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ITEGEKO N° 047/2024 RYO KU WA
04/06/2024 RYEMERA  KWEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO
Y’ INGUZANYO HAGATI YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA
N’IKIGEGA MPUZAMAHANGA
GITSURA AMAJYAMBERE,
YEREKERANYE N’ INGUZANYO
IGIZWE N’IBICE BIBIRI, IYA
MILIYONI MIRONGO ITANU

Z’AMADOLARI  Y’ABANYAMERIKA
(50.000.000 USD/IGICE CYA A) N’IYA
MILIYARI CUMI N’IMWE, MILIYONI
MAGANA ABIRI NA MIRONGO ITATU
N’ESHESHATU N’IBIHUMBI MAGANA
ATATU Z’AMAYENI Y’UBUYAPANI
(11.236.300.000 JPY/IGICE CYA B),
IGENEWE UMUSHINGA WA KIGALI
WITERAMBERE  RY’THUZANZIRA
RY’IMIHORA INYURAMO
IBICURUZWA BYO MU KARERE,
YASHYIRIWEHO UMUKONO | KIGALI
MU RWANDA, KU WA 15 MATA 2024

ISHAKIRO

Ingingo  ya mbere: Kwemera kwemeza

burundu

Ingingo ya 2: Ingingo y’ururimi

Ingingo ya 3: Gutangira gukurikizwa

LAW N° 047/2024 OF 04/06/2024
APPROVING THE RATIFICATION OF
THE FINANCING AGREEMENT
BETWEEN THE REPUBLIC OF
RWANDA AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION,
RELATING TO THE CREDIT IN TWO
PORTIONS AMOUNTING TO FIFTY
MILLION UNITED STATES DOLLARS
(USD 50,000,000/PORTION A) AND
ELEVEN BILLION TWO HUNDRED
AND THIRTY-SIX MILLION THREE
HUNDRED THOUSAND JAPANESE YEN
(JPY 11,236,300,000/PORTION B) FOR
KIGALI LOGISTICS PLATFORM
CONNECTIVITY DEVELOPMENT
PROJECT, SIGNED IN KIGALI,
RWANDA, ON 15 APRIL 2024

TABLE OF CONTENTS

Avrticle One: Approval for ratification

Avrticle 2: Language provision

Avrticle 3: Entry into force
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APPROUVANT LA RATIFICATION DE
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LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT, RELATIF AU
CREDIT EN DEUX PARTIES D’UN
MONTANT DE CINQUANTE MILLIONS
DE DOLLARS AMERICAINS (50.000.000
USD/PORTION A) ET ONZE MILLIARDS
DEUX CENT TRENTE-SIX MILLIONS
TROIS CENT MILLE YEN JAPONAIS
(11.236.300.000 JPY/PORTION B) POUR
LE PROJET DE DEVELOPPEMENT DE
LA CONNECTIVITE DE LA
PLATEFORME LOGISTIQUE DE
KIGALI, SIGNE A KIGALI, RWANDA LE
15 AVRIL 2024
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ITEGEKO N° 047/2024 RYO KU WA
04/06/2024 RYEMERA KWEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO
Y’ INGUZANYO HAGATI YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA
N’IKIGEGA MPUZAMAHANGA
GITSURA AMAJYAMBERE,
YEREKERANYE N’ INGUZANYO

IGIZWE N’IBICE BIBIRI, IYA MILIYONI
MIRONGO ITANU Z’AMADOLARI
Y’ABANYAMERIKA (50.000.000 USD/
IGICE CYA A) N°IYA MILIYARI CUMI
N’ IMWE, MILITYONI MAGANA ABIRI NA

MIRONGO ITATU N’ESHESHATU
N’ IBIHUMBI MAGANA ATATU
7’ AMAYENI Y’UBUYAPANI

(11.236.300.000 JPY/ IGICE CYA B),
IGENEWE UMUSHINGA WA KIGALI
WITERAMBERE RY’THUZANZIRA
RY’IMIHORA INYURAMO
IBICURUZWA BYO MU KARERE,
YASHYIRIWEHO UMUKONO | KIGALI
MU RWANDA, KU WA 15 MATA 2024

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO
YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE,
DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE RITYA

LAW N° 047/2024 OF 04/06/2024
APPROVING THE RATIFICATION OF
THE FINANCING AGREEMENT
BETWEEN THE REPUBLIC OF
RWANDA AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION,
RELATING TO THE CREDIT IN TWO
PORTIONS AMOUNTING TO FIFTY
MILLION UNITED STATES DOLLARS
(USD 50,000,000/PORTION A) AND
ELEVEN BILLION TWO HUNDRED
AND THIRTY-SIX MILLION THREE
HUNDRED THOUSAND JAPANESE
YEN (JPY 11,236,300,000/PORTION B)
FOR KIGALI LOGISTICS PLATFORM
CONNECTIVITY DEVELOPMENT
PROJECT, SIGNED IN KIGALLI,
RWANDA, ON 15 APRIL 2024

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED
AND WE SANCTION, PROMULGATE
THE FOLLOWING LAW AND ORDER

LOI N° 047/2024 DU  04/06/2024
APPROUVANT LA RATIFICATION DE
L’ACCORD DE FINANCEMENT ENTRE
LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT, RELATIF AU
CREDIT EN DEUX PARTIES D’UN
MONTANT DE CINQUANTE MILLIONS
DE DOLLARS AMERICAINS (50.000.000
USD/PORTION A) ET ONZE MILLIARDS
DEUX CENT TRENTE-SIX MILLIONS
TROIS CENT MILLE YEN JAPONAIS
(11.236.300.000 JPY/PORTION B) POUR
LE PROJET DE DEVELOPPEMENT DE
LA CONNECTIVITE DE LA
PLATEFORME LOGISTIQUE DE
KIGALI, SIGNE A KIGALI, RWANDA LE
15 AVRIL 2024

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République ;

LE PARLEMENT A ADOPTE, ET NOUS
SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA
LOI DONT LA TENEUR SUIT ET
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KANDI DUTEGETSE KO RITANGAZWA
MU IGAZETI YA LETA YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:

Umutwe w’ Abadepite, mu nama yawo yo ku wa
06 Gicurasi 2024;

Ishingiye ku ltegeko Nshinga rya Repubulika
y’u Rwanda, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya
64 n’iya 168;

Imaze gusuzuma Amasezerano y’inguzanyo
hagati ya Repubulika y’'u Rwanda n’lkigega
Mpuzamahanga gitsura Amajyambere,
yerekeranye n’inguzanyo igizwe n’ibice bibiri,
iya miliyoni mirongo itanu z’Amadolari
y’Abanyamerika (50.000.000 USD/igice cya A)
n’iya miliyari cumi n’imwe, miliyoni magana
abiri na mirongo itatu n’esheshatu n’ibihumbi
magana atatu  z’Amayeni  y’ Ubuyapani
(11.236.300.000 JPY/igice cya B), igenewe
umushinga wa Kigali w’iterambere
ry’ithuzanzira ry’imihora inyuramo ibicuruzwa
byo mu karere, yashyiriweho umukono i Kigali
mu Rwanda, ku wa 15 Mata 2024,

YEMEJE:

IT BE PUBLISHED IN THE OFFICIAL
GAZETTE OF THE REPUBLIC OF
RWANDA

THE PARLIAMENT:

The Chamber of Deputies, in its sitting of 06
May 2024;

Pursuant to the Constitution of the Republic
of Rwanda, especially in its Articles 64 and
168;

After consideration of the Financing
Agreement between the Republic of Rwanda
and International Development Association,
relating to the credit in two portions
amounting to fifty million United States
Dollars (USD 50,000,000/Portion A) and
eleven billion two hundred and thirty-six
million three hundred thousand Japanese Yen
(JPY 11,236,300,000/Portion B) for Kigali
logistics platform connectivity development
project, signed in Kigali, Rwanda, on 15 April
2024;

ADOPTS:

ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIEE
AU JOURNAL OFFICIEL DE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA

LE PARLEMENT :

La Chambre des Députés, en sa séance du 06
mai 2024 ;

Vu la Constitution de la République du Rwanda,
spécialement en ses articles 64 et 168 ;

Apres examen de I’ Accord de financement entre
la Républiqgue du Rwanda et I'Association
Internationale de Développement, relatif au
crédit en deux parties d’un montant de cinquante
millions de dollars Américains (50.000.000
USD/Portion A) et onze milliards deux cent
trente-six millions trois cent mille Yen Japonais
(11.236.300.000 JPY/Portion B) pour le projet
de développement de la connectivité de la
plateforme logistique de Kigali, signé a Kigali,
Rwanda, le 15 avril 2024 ;

ADOPTE :
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Ingingo va mbere: Kwemera Kwemeza

burundu

Amasezerano  y’inguzanyo  hagati = ya
Repubulika y'u Rwanda n’lkigega
Mpuzamahanga gitsura Amajyambere,

yerekeranye n’inguzanyo igizwe n’ibice bibiri,
iya miliyoni mirongo itanu z’Amadolari
y’Abanyamerika (50.000.000 USD/igice cya A)
n’iya miliyari cumi n’imwe, miliyoni magana
abiri na mirongo itatu n’esheshatu n’ibihumbi
magana atatu  z’Amayeni  y’Ubuyapani
(11.236.300.000 JPY/igice cya B), igenewe
umushinga wa Kigali w’iterambere
ry’ithuzanzira ry’imihora inyuramo ibicuruzwa
byo mu Kkarere, ari ku mugereka, yashyiriweho
umukono i Kigali mu Rwanda, ku wa 15 Mata
2024, yemerewe kwemezwa burundu.

Ingingo va 2: Ingingo y’ururimi

Iri tegeko ryateguwe mu rurimi rw’Icyongereza,
risuzumwa kandi  ritorwa mu  rurimi
rw’lkinyarwanda.

Ingingo va 3: Gutangira gukurikizwa
Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta vya
Repubulika y’u Rwanda.

Avrticle one: Approval for ratification

The Financing Agreement between the
Republic of Rwanda and International
Development Association, relating to the
credit in two portions amounting to fifty
million United States Dollars (USD
50,000,000/Portion A) and eleven billion two
hundred and thirty-six million three hundred
thousand Japanese Yen (JPY
11,236,300,000/Portion B) for Kigali
logistics platform connectivity development
project, signed in Kigali, Rwanda, on 15 April
2024, in annex, is approved for ratification.

Avrticle 2: Language provision

This Law was drafted in English, considered
and adopted in Ikinyarwanda.

Article 3: Entry into force

This Law comes into force on the date of its

publication in the Official Gazette of the
Republic of Rwanda.

Article premier
ratification

Approbation pour

L’Accord de financement entre la République
du Rwanda et I'Association Internationale de
Développement, relatif au crédit en deux parties
d’un montant de cinquante millions de dollars
Ameéricains (50.000.000 USD/Portion A) et
onze milliards deux cent trente-six millions trois
cent mille Yen Japonais (11.236.300.000
JPY/Portion B) pour le projet de développement
de la connectivité de la plateforme logistique de
Kigali, en annexe, signe a Kigali, Rwanda, le 15
avril 2024, est approuvé pour ratification.

Article 2 : Disposition linguistique

La présente loi a été initiée en anglais, examinée
et adoptée en Ikinyarwanda.

Article 3 : Entrée en vigueur

La présente loi entre en vigueur le jour de sa

publication au Journal Officiel de la République
du Rwanda.
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Kigali, 04/06/2024

(s€)

KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika
President of the Republic

Président de la République

(s€)

Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe
Prime Minister
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika:
Seen and sealed with the Seal of the Republic:
Vu et scellé du Sceau de la République :

(s€)

Dr UGIRASHEBUJA Emmanuel
Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta
Minister of Justice and Attorney General
Ministre de la Justice et Garde des Sceaux
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UMUGEREKA W’ ITEGEKO N° 047/2024
RYO KU WA 04/06/2024 RYEMERA

KWEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO Y’ INGUZANYO
HAGATI YA REPUBULIKA Y’U
RWANDA N’IKIGEGA
MPUZAMAHANGA GITSURA
AMAJYAMBERE, YEREKERANYE
N’ INGUZANYO IGIZWE N’IBICE
BIBIRI, YA MILIYONI MIRONGO
ITANU 7>’AMADOLARI

Y’ABANYAMERIKA (USD 50.000.000 /
IGICE CYA A) N’IYA MILIYARI CUMI
N’ IMWE, MILIYONI MAGANA ABIRI
NA MIRONGO ITATU N’ESHESHATU
N’ IBIHUMBI MAGANA ATATU
Z2AMAYENI  Y’UBUYAPANI  (JPY
11.236.300.000 / IGICE CYA B),
IGENEWE UMUSHINGA WA KIGALI
WITERAMBERE RY’IHUZANZIRA
RY’IMIHORA INYURAMO
IBICURUZWA BYO MU KARERE,
YASHYIRIWEHO UMUKONO | KIGALI
MU RWANDA, KU WA 15 MATA 2024

ANNEX TO LAW N° 047/2024 OF
04/06/2024 APPROVING THE
RATIFICATION OF THE FINANCING
AGREEMENT  BETWEEN  THE
REPUBLIC OF RWANDA AND THE
INTERNATIONAL  DEVELOPMENT
ASSOCIATION, RELATING TO THE
CREDIT IN TWO  PORTIONS
AMOUNTING TO FIFTY MILLION
UNITED STATES DOLLARS (USD
50,000,000/PORTION A) AND ELEVEN
BILLION TWO HUNDRED AND
THIRTY-SIX  MILLION  THREE
HUNDRED THOUSAND JAPANESE YEN
(JPY 11,236,300,000/PORTION B) FOR
KIGALI  LOGISTICS PLATFORM
CONNECTIVITY DEVELOPMENT
PROJECT, SIGNED IN KIGALI,
RWANDA, ON 15 APRIL 2024

ANNEXE A LA LOI N° 047/2024
04/06/2024 APPROUVANT
RATIFICATION DE L’ACCORD
FINANCEMENT ENTRE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA ET
L’ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT, RELATIF AU
CREDIT EN DEUX PARTIES D’UN
MONTANT DE CINQUANTE MILLIONS
DE DOLLARS AMERICAINS (50.000.000
USD/ PARTIE A) ET ONZE MILLIARDS
DEUX CENT TRENTE-SIX MILLIONS
TROIS CENT MILLE YEN JAPONAIS
(11.236.300.000 JPY/ PARTIE B) POUR LE
PROJET DE DEVELOPPEMENT DE LA
CONNECTIVITE DE LA PLATEFORME
LOGISTIQUE DE KIGALI, SIGNE A
KIGALI, AU RWANDA, LE 15 AVRIL
2024

DU
LA
DE




Official Gazette n° Special of 07/06/2024

AMASEZERANO Y’ INGUZANYO
HAGATI YA REPUBULIKA Y’U
RWANDA N’ IKIGEGA
MPUZAMAHANGA GITSURA
AMAJYAMBERE, YEREKERANYE
N’ INGUZANYO IGIZWE  N’IBICE
BIBIRI, IYA MILIYONI MIRONGO

ITANU 2>’ AMADOLARI
Y’ABANYAMERIKA (USD 50.000.000 /
IGICE CYA A) N’IYA MILIYARI CUMI
N’ IMWE, MILIYONI MAGANA ABIRI
NA MIRONGO ITATU N’ESHESHATU
N’IBIHUMBI MAGANA ATATU
Z2AMAYENI  Y’UBUYAPANI  (JPY
11.236.300.000 / IGICE CYA B),
IGENEWE UMUSHINGA WA KIGALI
WITERAMBERE RY’IHUZANZIRA
RY’IMIHORA INYURAMO
IBICURUZWA BYO MU KARERE,
YASHYIRIWEHO UMUKONO | KIGALI
MU RWANDA, KU WA 15 MATA 2024

FINANCING AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF RWANDA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION, RELATING TO THE
CREDIT IN TWO PORTIONS
AMOUNTING TO FIFTY MILLION
UNITED STATES DOLLARS (USD
50,000,000/PORTION A) AND ELEVEN
BILLION TWO HUNDRED AND
THIRTY-SIX MILLION THREE
HUNDRED THOUSAND JAPANESE YEN
(JPY 11,236,300,000/PORTION B) FOR
KIGALI LOGISTICS PLATFORM
CONNECTIVITY DEVELOPMENT
PROJECT, SIGNED IN KIGALI,
RWANDA, ON 15 APRIL 2024

ACCORD DE FINANCEMENT ENTRE
LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET
L’ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT, RELATIF AU
CREDIT EN DEUX PARTIES D’UN
MONTANT DE CINQUANTE MILLIONS
DE DOLLARS AMERICAINS (50.000.000
USD/ PARTIE A) ET ONZE MILLIARDS
DEUX CENT TRENTE-SIX MILLIONS
TROIS CENT MILLE YEN JAPONAIS
(11.236.300.000 JPY/ PARTIE B) POUR LE
PROJET DE DEVELOPPEMENT DE LA
CONNECTIVITE DE LA PLATEFORME
LOGISTIQUE DE KIGALI, SIGNE A
KIGALI, AU RWANDA, LE 15 AVRIL
2024
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CREDIT NUMBER 7531-RW
CREDIT NUMBER 7530-RW

Financing Agreement

(Kigali Logistics Platform Connectivity Development Project)

between

REPUBLIC OF RWANDA

and

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
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CREDIT NUMBER 7531-RW
CREDIT NUMBER 7530-RW

FINANCING AGREEMENT

AGREEMENT dated as of the Signature Date between REPUBLIC OF

RWANDA (“Recipient”) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(“Association”).

The Recipient and the Association hereby agree as follows:

1.01.

1.02.

2.01.

2.02.

2.03.

ARTICLE | — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement) apply to
and form part of this Agreement.

Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this Agreement
have the meanings ascribed to them in the General Conditions or in the Appendix
to this Agreement.

ARTICLE Il — FINANCING

The Association agrees to extend to the Recipient a credit in two portions, to assist
in financing the project described in Schedule 1 to this Agreement (“Project”) as
follows:

@ A first portion, deemed as Concessional Financing for purposes of
the General Conditions, in the amount of fifty million United
States Dollars (USD50,000,000) (variously ‘“Portion A of the
Credit or the “PBA Portion of the Credit” and

(b) A second portion, deemed also Concessional Financing for
purposes of the General Conditions, in the amount of eleven
billion two hundred and thirty-six million three hundred thousand
Japanese Yen (JPY 11,236,300,000) (Portion “B of the Credit” or
the “SUW-SML Portion of the Credit”);

(Portions A of the Credit and Portion B of the Credit, collectively referred to a
variously the “Credit” or the “Financing”).

The Recipient may withdraw the proceeds of the Financing in accordance with
Section 111 of Schedule 2 to this Agreement.

The Maximum Commitment Charge Rate is one-half of one percent (1/2 of 1%)
per annum on the Unwithdrawn Financing Balance.
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The Payment Dates are April 1 and October 1 in each year.

The principal amount of Portion A the Credit shall be repaid in accordance with
the repayment schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

The principal amount of Portion B of the Credit shall be repaid in accordance with
the repayment schedule set forth in Schedule 4 to this Agreement.

The Payment Currency for Portion A the Credit is United States Dollar.
The Payment Currency for Portion B the Credit is Yen.
ARTICLE 11l — PROJECT
The Recipient declares its commitment to the objectives of the Project. To this
end, the Recipient shall carry out the Project (and cause Parts 1 and 3 of the Project
to be carried out by the Rwanda Transport Development Agency) in accordance
with the provisions of Article V of the General Conditions, Schedule 2 to this
Agreement and the Project Agreement.
ARTICLE IV — EFFECTIVENESS; TERMINATION

The Additional Condition of Effectiveness consists of the following, namely that
the Recipient has prepared and adopted the Project Implementation Manual in the
form and substance satisfactory to the Association.
The Effectiveness Deadline is the date ninety (90) days after the Signature Date.
For purposes of Section 10.05 (b) of the General Conditions, the date on which the
obligations of the Recipient under this Agreement (other than those providing for
payment obligations) shall terminate is twenty (20) years after the Signature Date.

ARTICLE V — REPRESENTATIVE; ADDRESSES
The Recipient’s Representative is the Recipient’s minister responsible for finance.
For purposes of Section 11.01 of the General Conditions:
@) the Recipient’s address is:

Ministry of Finance and Economic Planning

12 KN 3 Ave

P.OBOX 158

Kigali, Rwanda; and

(b) the Recipient’s Electronic Address is:
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Fax: E-mail:
+250 25 257 5756 info@minecofin.gov.rw
5.03.  For purposes of Section 11.01 of the General Conditions:
@ The Association’s address is:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Wiashington, D.C. 20433
United States of America; and
(b) the Association’s Electronic Address is:

Telex: Facsimile: E-mail:
248423 (MCI) 1-202-477-6391 rwandainfo@worldbank.org
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AGREED as of the Signature Date.

REPUBLIC OF RWANDA

B
’ towsrabde Dr. Ummitl, Nl agjimana,

Authorized Representative

Honorable Dr. Uzziel Ndagijimana
Name:

Title: Minister of Finance and Economic Planning

15-Apr-2024
Date: pr

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

By

L G2HA

Authorized Representative

Name: Sahr Kpundeh

Title: Country Manager, world Bank, Rwanda

Date: 15-Apr-2024
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SCHEDULE 1
Project Description

The objectives of the Project are to improve resilient and safe connectivity from

the KLP (Masaka) to the regional logistics corridors and support local and regional
economic activities around the corridors.

Part 1:

The Project consists of the following parts:

Improving physical infrastructure

11

1.2.

Part 2:

Upgrading of the KLP/Bugesera connector roads. (a) Carrying out of the design,
preparation of bidding documents, upgrading to paved standard, and three-year
output and performance-based maintenance of the following road sections: (i)
Masaka-Kabukuba (about 16.88 km); (ii) Kabukuba-Nyamata (about 13.72 km),
(iii) Gahembe-Kindama (about 19.21 km); and (iv) Kabukuba - Riziyeri (about
19.64 km); and (b) Carrying out related supervision and monitoring of civil works.

Environmental, social risk management. Carrying out: (a) resettlement of the
Project-Affected Persons along the road sections and the roadside-infrastructure;
(b) community and stakeholders' engagement including establishing and operating
the grievance redress committees (as part of the grievance redress mechanisms
including electronic grievance redress mechanism (e-GRM); (c) roadside
investments and capacity building for livelihood restoration of communities living
along the road sections; (d) comprehensive road safety measures including training
and awareness campaigns and road safety capacity review, road safety policy and
strategy preparation and road safety audits; and (e) environmental protection
activities, including: (i) planting and management of trees within 10 meters
distance of upgraded road sections; (ii) establishment and management of buffer
zones for Lake Kidogo and select marshlands such as Akagera and Rugende.

Trade facilitation and logistics improvement

2.1.

Basic Infrastructure for Women, Youth and SMEs along the Corridor. Carry out a
program of activities designed to help the local communities in the Project Area
and means small and medium enterprises (SMES) operating in the Project Area to
benefit economically from the upgraded road sections, such a program to include:
(a) carrying out community-driven demand analysis, prioritization, selection,
design, and related supervision of civil works for upgrading/ construction of socio-
economic infrastructure; (b) design, construction and supervision of development
of basic infrastructure and facilities for at least one SMEs industrial park in the
vicinity of the Project Area; (c) design and setting up of modern roadside markets;
(d) design and setting up selling points in the selected villages; and (¢) design and
setting up an SMEs-oriented warehouse and e-commerce hub.
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2.3.

Part 3:
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Improved quality and standards of goods and services. Carry out a program of
activities designed to improve the aspects of the National Quality Infrastructure
including: (a) upgrading national testing, calibration and verification laboratories
to provide accreditation services for: (i) warehouses, cold rooms, deep freezers,
and truck coolers, (ii) warehouse and axel load control weighbridges, (iii) platform
weighing scales in warehouses; (b) assisting SMEs, especially those located along
the corridor, to meet international quality standards for their products and services;
and (c) strengthening Rwanda Standards Board’s (RSB) outreach services and
provision of mobile laboratories, and testing kits at border posts, airports, and
logistics platforms.

Institutional Support and strengthening MINICOM, RSB and RDB Capacity
Building. Provision of institutional support and capacity building for MINICOM,
RSB, RDB, producers and traders with an emphasis on women through: (a)
updating the Logistics and Distribution Services Strategy for Rwanda and updating
phase Il Kigali Logistics Platform feasibility study (analytical work of how to
include other logistics providers in the KLP); (b) capacity building of MINICOM
and RDB staff to: (i) develop, solicit, negotiate, and manage public-private
partnerships for the sector; (ii) carry out risk-based system oversight and
calibration to maintain performance standards; (iii) provide real time regulatory,
logistical, and process-oriented information and capacity building for traders and
SMEs; (iv) undertake project management, procurement, financial management
and environmental and social risks management; and (c) carry out an assessment
of barriers for women entrepreneurship.

Implementation support, monitoring and capacity building

3.1.

3.2.

3.3.

Part 4:

Carrying out Project management through supporting Project implementation units
in undertaking, among others, procurement, financial management and
environmental and social risks management and establishment and operation of
grievance mechanism.

Carrying out Project monitoring and evaluation including undertaking any
assessments, survey and other studies required under the Project.

Carrying out institutional support and capacity building for RTDA, MINIFRA and
MINECOFIN including: (a) enhancing the skills of their staff in implementing
projects; (b) studies for development of future projects,;(c) carrying out feasibility
study for a center for excellence in material testing under RTDA, and (d) the
transport sector coordination activities at MININFRA.

Contingent Emergency Response Component

Providing immediate response to an Eligible Crisis or Emergency, as needed.
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SCHEDULE 2

Project Execution

Section 1. Implementation Arrangements
A Institutional Arrangements
1. The Recipient shall designate and charge: (a) the Ministry of Infrastructure

(through Rwanda Transport Development Agency) with overall responsibility for
Project coordination and implementation; and (b) Ministry of Trade and Industry
and the Ministry of Infrastructure for the implementation responsibility for their
respective parts of the Project.

2. Steering Committee

(a)

(b)

The Recipient shall maintain throughout Project implementation the
Steering Committee, co-chaired by the Permanent Secretaries for the
Ministry of Trade and Industry and the Ministry of Infrastructure and
comprised of representatives from the Ministry of Finance and Economic
Planning (MINECOFIN) and Rwanda Transport Development Agency,
and including such other ministries, agencies and decentralized entities as
further detailed in the Project Implementation Manual.

The Steering Committee shall be responsible for: (i) providing overall
strategic guidance and oversight to the Project, including establishing
policy guidelines, policy coordination and addressing any inter-
governmental issues that may need to be resolved at government level; (ii)
reviewing and approving annual work plans and budgets; (iii) reviewing
the annual implementation performance report to be prepared by the
implementing agencies, and compiled by the Ministry of Infrastructure,
and overseeing the implementation of corrective actions, if needed and (iv)
such other functions as may be further detailed in the Project
Implementation Manual.

3. Single Project Implementation Units

(@)

No later than sixty (60) days after the Effective Date, the Recipient shall
establish and thereafter maintain throughout Project implementation
period the Project implementation unit within the Ministry of Industry and
Trade (MINICOM SPIU) with resources and composed of key staff
(including SPIU coordinator, financial management specialist,
procurement specialist, e-commerce specialist, a trade specialist, a civil
engineer, an environment specialist, a social specialist, a gender specialist
and a community development officer); all with qualifications, experience
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and under terms of reference acceptable to the Association as may be
further detailed in the Project Implementation Manual.

(b) The Recipient shall maintain throughout Project implementation period
the Project implementation unit within the Rwanda Transport
Development Agency (RTDA SPIU) with resources and composed of key
staff, with qualifications, experience and under terms of reference
acceptable to the Association as may be further detailed in the Project
Implementation Manual.

Subsidiary Agreement

To facilitate the carrying out of the Project Implementing Entity’s Respective Parts
of the Project, the Recipient shall make part of the proceeds of the Financing
allocated from time to time to respective Categories of the table set forth in Section
I11.1 of this Schedule available to the Project Implementing Entity under a
subsidiary agreement between the Recipient and the Project Implementing Entity,
under terms and conditions approved by the Association (“Subsidiary
Agreement”).

The Recipient shall exercise its rights under the Subsidiary Agreement in such
manner as to protect the interests of the Recipient and the Association and to
accomplish the purposes of the Financing. Except as the Association shall
otherwise agree, the Recipient shall not assign, amend, abrogate or waive the
Subsidiary Agreement or any of its provisions.

Project Implementation Manual and the CERC Manual
The Recipient shall:

@ prepare a Project implementation manual, in form and substance
satisfactory to the Association, containing detailed arrangements and
procedures for implementation of the Project including inter alia: (i)
implementation arrangements including delineation of roles and
responsibilities of various entities, institutions and agencies involved in
Project implementation and their coordination and inter-relationships; (ii)
disbursement  arrangements, reporting  requirements,  financial
management procedures and audit procedures; (iii) the procurement
procedures, standard procurement  documentation, contracts
administration and management procedures; (iv) measures to mitigate
fraud and corruption as well as other integrity and fiduciary risks; (v)
environmental and social risks management; (vi) procedures for preparing
and reviewing a consolidated annual work plan and budget for each Fiscal
Year; (vii) monitoring and evaluation arrangements, reporting and
communication, including performance indicators; and (viii) such other
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administrative, financial, technical and organizational arrangements and
procedures as shall be required for the Project.

(b) (i) furnish to and exchange views with the Association on such manual
promptly upon its preparation; (ii) thereafter adopt such manual as shall
have been approved by the Association (“Project Implementation Manual”
or “PIM”); and (iii) thereafter implement the Project in accordance with

the PIM.
(c) not amend, suspend, abrogate, repeal or waive any provisions of the
Project Implementation Manual without the prior written approval of the
Association.
2. In the event of any conflict between the provisions of: (a) the Project

Implementation Manual; and (b) those of this Agreement, the provisions of this
Agreement shall prevail.

3. In order to ensure the proper implementation of Part 4 of the Project
(“Contingent  Emergency Response Component” or “CERC”), the Recipient
shall:

@) prepare and furnish to the Association for its review and approval, an
operations manual which shall set forth detailed implementation
arrangements for the CERC, including: (i) designation of, terms of
reference for and resources to be allocated to the entity to be responsible
for coordinating and implementing the CERC (“Coordinating Agency”);
(ii) specific activities which may be included in the CERC, eligible
expenditures required therefor (“Emergency Expenditures”), and any
procedures for such inclusion; (iii) financial management arrangements
for the CERC; (iv) procurement methods and procedures for Emergency
Expenditures to be financed under the CERC; (v) documentation required
for withdrawals of Emergency Expenditures; (vi) environmental and
social risks management frameworks for the CERC, consistent with the
Association policies on the matter; and (vii) any other arrangements
necessary to ensure proper coordination and implementation of the CERC;

(b) afford the Association a reasonable opportunity to review said proposed
operations manual;

(c) promptly adopt such operations manual for the CERC as shall have been
approved by the Association (“CERC Manual”);

(d) ensure that Part 5 of the Project is carried out in accordance with the
CERC Manual; and
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(e) not amend, suspend, abrogate, repeal or waive any provision of the CERC
Manual without prior written approval by the Association.

In the event of any conflict between the provisions of: (a) the CERC Manual; and
(b) those of this Agreement, the latter shall prevail.

Environmental and Social Standards

The Recipient shall, and shall cause the Project Implementing Entity to, ensure that
the Project is carried out in accordance with the Environmental and Social
Standards, in a manner acceptable to the Association.

Without limitation upon paragraph 1 above, the Recipient shall, and shall cause
the Project Implementing Entity to, ensure that the Project is implemented in
accordance with the Environmental and Social Commitment Plan (“ESCP”), in a
manner acceptable to the Association. To this end, the Recipient shall, and shall
cause the Project Implementing Entity to, ensure that:

@) the measures and actions specified in the ESCP are implemented with due
diligence and efficiency, as provided in the ESCP;

(b) sufficient funds are available to cover the costs of implementing the ESCP;

(c) policies and procedures are maintained, and qualified and experienced
staff in adequate numbers are retained to implement the ESCP, as provided
in the ESCP; and

(d) the ESCP, or any provision thereof, is not amended, repealed, suspended
or waived, except as the Association shall otherwise agree in writing, as
specified in the ESCP, and ensure that the revised ESCP is disclosed
promptly thereafter.

In case of any inconsistencies between the ESCP and the provisions of this
Agreement, the provisions of this Agreement shall prevail.

The Recipient shall, and shall cause the Project Implementing Entity to, ensure
that:

@) all measures necessary are taken to collect, compile, and furnish to the
Association through regular reports, with the frequency specified in the
ESCP, and promptly in a separate report or reports, if so requested by the
Association, information on the status of compliance with the ESCP and
the environmental and social instruments referred to therein, all such
reports in form and substance acceptable to the Association, setting out,
inter alia: (i) the status of implementation of the ESCP; (ii) conditions, if
any, which interfere or threaten to interfere with the implementation of the
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ESCP; and (iii) corrective and preventive measures taken or required to be
taken to address such conditions; and

(b) the Association is promptly notified of any incident or accident related to
or having an impact on the Project which has, or is likely to have, a
significant adverse effect on the environment, the affected communities,
the public or workers in accordance with the ESCP, the environmental and
social instruments referenced therein and the Environmental and Social
Standards.

The Recipient shall, and shall cause the Project Implementing Entity to, establish,
publicize, maintain and operate an accessible grievance mechanism, to receive and
facilitate resolution of concerns and grievances of Project-affected people, and take
all measures necessary and appropriate to resolve, or facilitate the resolution of,
such concerns and grievances, in a manner acceptable to the Association.

The Recipient shall, and shall cause the Project Implementing Entity to, ensure that
all bidding documents and contracts for civil works under the Project include the
obligation of contractors, subcontractors and supervising entities to: (a) comply
with the relevant aspects of ESCP and the environmental and social instruments
referred to therein; and (b) adopt and enforce codes of conduct that should be
provided to and signed by all workers, detailing measures to address
environmental, social, health and safety risks, and the risks of sexual exploitation
and abuse, sexual harassment and violence against children, all as applicable to
such civil works commissioned or carried out pursuant to said contracts.

Annual Work Plans

The Recipient shall prepare and furnish to the Association not later than March 31
of each Fiscal Year during the implementation of the Project (beginning in
calendar year 2025), a consolidated work plan and budget containing inter alia: (i)
all activities proposed to be implemented under the Project during the following
Fiscal Year; (ii) proposed financing plan for expenditures required for such
activities, setting forth the proposed amounts and sources of financing therefor -
including the portion of the Counterpart Funds to be made available in that year
for purposes of defraying the costs of VAT levied under Parts 1.1 and 1.2 of the
Project - and disbursement schedule; and (iii) the training plan for such period.

The Recipient shall ensure that in preparing any training plan proposed for
inclusion in an annual work plan and budget it shall identify in the training plan:
(i) the objective and content of the Training envisaged; (ii) the selection method of
the institutions or individuals conducting such Training, and said institutions if
already known; (iii) the expected duration and an estimate of the cost of said
Training; and (iv) the selection method of the personnel who will attend the
Training, and number and names of such personnel if already known.
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The Recipient shall afford the Association a reasonable opportunity to exchange
views with the Recipient on each such proposed annual work plan and budget and
shall thereafter ensure that the Project is implemented with due diligence during said
following Fiscal Year in accordance with such work plan and budget as shall have
been approved by the Association (“Annual Work Plan™).

The Recipient shall not make or allow to be made any changes to the approved
Annual Work Plan without prior approval in writing by the Association.

Without limitation on the provisions of Part E of this Section, the Recipient shall
prepare and furnish to the Association the first proposed Annual Work Plan and
required under the Project not later than one month after the Effective Date.

Section I1I. Project Monitoring, Reporting and Evaluation

A

Project Reports

The Recipient shall furnish to the Association each Project Report not later than
forty-five days after the end of each calendar quarter, covering the calendar
quarter.

Mid-term review

No later than thirty-six (36) months after the Effective Date, the Recipient shall, in
conjunction with the Association, carry out a mid-term review of the Project (the
“Mid-term Review”), covering the progress achieved in the implementation of the
Project.

For the purpose of facilitating mid-term review, the Recipient shall prepare — terms
of reference satisfactory to the Association — and furnish to the Association not
less than three (3) months prior to the beginning of the Mid-term Review, a report
integrating the results of the Project’s monitoring and evaluation activities, on the
progress achieved in the carrying out of the Project during the period preceding the
date of such report, and setting out the measures recommended to ensure the
efficient carrying out of the Project and the achievement of the objective of the
Project during the period following such date.

Following the Mid-term Review, the Recipient shall act promptly and diligently in
order to take, or cause to be taken, measures recommended to ensure the efficient
completion of the Project and the achievement of the objective as well as any
corrective action deemed necessary by the Association to remedy any shortcoming
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Withdrawal of the Proceeds of the Financing

General

Without limitation upon the provisions of Article Il of the General Conditions and
in accordance with the Disbursement and Financial Information Letter, the
Recipient may withdraw the proceeds of the Financing to finance Eligible
Expenditures in the amount allocated and, if applicable, up to the percentage set
forth against each Category of the following table:

Category Amount of Amount of Portion Percentage of
Portion A of | B of the Financing Expenditures to be
the Financing Allocated Financed
Allocated (expressed in JPY)
(expressed in
uUsD)

(1) Goods, works, non- 21,690,000 100% (inclusive of
consulting services, Taxes, other than
Operating Costs, Training 9,284,776,000 VAT), to be disbursed
and consulting services for first from Portion B of
Parts 1.1 and 1.2 of the the Credit and then from
Project Portion A of the Credit
(2) Goods, works, non- 17,310,000 768,764,000 | 100% (inclusive of
consulting services, Taxes), to be disbursed
Operating Costs, Training first from Portion B of
and consulting services for the Credit and then
Parts 2.1 and 2.2 of the Portion A of the Credit
Project
(3) Goods, works, non- 11,000,000 0 | 100% (inclusive of
consulting services, Taxes), to be disbursed
Operating Costs, Training, first from Portion B of
and consulting services for the Credit and then
Parts 2.3, 3.1, 3.2 and 3.3 Portion A of the Credit
of the Project
(4) Resettlement Costs 0 1,182,760,000 | 100% (inclusive of

Taxes), to be disbursed
from Portion B of the
Credit
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(5) Emergency 0 | 100% (inclusive of
Expenditures under Part 4 0 Taxes)

of the Project

TOTAL AMOUNT 50,000,000 11,236,300,000

Withdrawal Conditions; Withdrawal Period

Notwithstanding the provisions of Part A of this Section, no withdrawal shall be
made:

@) for payments made prior to the Signature Date.

(b) under Category (5) until: (i) the Recipient’s relevant authority has declared
a disaster, emergency or catastrophic event in Recipient’s territory; (ii) the
Association and the Recipient have agreed in writing to address such
disaster, emergency or catastrophic event under Part 4 of the Project and
in accordance with the provisions of this Agreement; (iii) the Recipient
has ensured that any environmental and social risks management
instruments required for said activities have been duly prepared and
disclosed, and the Recipient has ensured that any actions which are
required to be taken under said instruments have been implemented, all in
accordance with the applicable provisions of the CERC Manual; (iv) the
Coordinating Agency in charge of coordinating and implementing the
CERC has/ have adequate staff and resources, for the purposes of said
activities; and (v) the Recipient has adopted a CERC Manual in
accordance with the provisions of Section 1.C.3 of Schedule 2 to this
Agreement.

The Closing Date is September 30, 2030.

Notwithstanding the provisions of Article IlI, Section 2.06 of the General
Conditions and pursuant to Article V, Section 5.03 of the General Conditions -
which requires the Recipient to provide or cause to be provided, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the Project -
the Recipient (through MINECOFIN) shall provide or cause to be provided
promptly as needed funds required to pay for VAT levied on or in respect of
Eligible Expenditures under Category 1 of the table set forth above (including
goods, works and services for Parts 1.1 and 1.2 of the Project), or on their
importation, manufacture, procurement or supply.
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SCHEDULE 3

Repayment Schedule for Portion A of the Credit

Date Payment Due Principal Amount of the Credit
repayable
(expressed as a percentage)*

On each April 1 and October 1:
commencing April 1, 2034 to and including 1.25%
October 1, 2073
* The percentages represent the percentage of the principal amount of the Credit to be
repaid, except as the Association may otherwise specify pursuant to renumbered Section
3.03 (b) (originally numbered Section 3.05 (b)) of the General Conditions.
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SCHEDULE 4

Repayment Schedule for Portion B of the Credit

Date Payment Due Principal Amount of the Credit
repayable
(expressed as a percentage)

*

On each April 1 and October 1:

commencing April 1, 2030 to and including 8.33334%
April 1, 2035
on October 1, 2035 8.33326%

* The percentages represent the percentage of the principal amount of the Credit to be
repaid, except as the Association may otherwise specify pursuant to renumbered Section
3.03 (b) (originally numbered Section 3.05 (b)) of the General Conditions.
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APPENDIX

“Annual Work Plan” means the work plan and budget prepared annually by the
Recipient and approved by the Association in accordance with Section |.E of
Schedule 2 to this Agreement; and “Annual Work Plans” means more than one
Annual Work Plan.

“Anti-Corruption Guidelines” means, for purposes of paragraph 5 of the Appendix
to the General Conditions, the “Guidelines on Preventing and Combating Fraud
and Corruption in Projects Financed by IBRD Loans and IDA Credits and Grants”,
dated October 15, 2006 and revised in January 2011 and as of July 1, 2016.

“Category” means a category set forth in the table in Section I11.A of Schedule 2
to this Agreement.

“CERC Manual” means the manual to be prepared and adopted by the Recipient
in accordance with the provisions of Section 1.C.3(c) of the Schedule 2 to the
Agreement, as the manual may be revised from time to time in accordance with
the provisions of Section 1.C.3 (e) of the Schedule 2 to the Agreement.

“District” means an administrative subdivision of the Recipient, established
pursuant to the Recipient’s law no. 065/2021 of October 9, 2021.

“Eligible Crisis or Emergency” means an event that has caused, or is likely to
imminently cause, a major adverse economic and/or social impact to the Recipient,
associated with a natural or man-made crisis or disaster.

“Emergency Expenditure” means any of the Eligible Expenditures set forth in the
CERC Manual in accordance with the provisions of Section 1.C.3(a)(ii) of the
Schedule 2 to this Agreement and required for the activities included in Part 5 of
the Project.

“Environmental and Social Commitment Plan” and the acronym “ESCP” mean
the environmental and social commitment plan for the Project, dated February 21,
2024, as the same may be amended from time to time in accordance with the
provisions thereof, which sets out the material measures and actions that the
Recipient shall carry out or cause to be carried out to address the potential
environmental and social risks and impacts of the Project, including the timeframes
of the actions and measures, institutional, staffing, training, monitoring and
reporting arrangements, and any environmental and social instruments to be
prepared thereunder.

“Environmental and Social Standards” and the acronym  “ESSs” mean,
collectively: (i) “Environmental and Social Standard 1: Assessment and
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Management of Environmental and Social Risks and Impacts”; (ii)
“Environmental and Social Standard 2: Labor and Working Conditions™; (iii)
“Environmental and Social Standard 3: Resource Efficiency and Pollution
Prevention and Management”; (iv) “Environmental and Social Standard 4:
Community Health and Safety”; (v) “Environmental and Social Standard 5: Land
Acquisition, Restrictions on Land Use and Involuntary Resettlement”; (vi)
“Environmental and Social Standard 6: Biodiversity Conservation and Sustainable
Management of Living Natural Resources”; (vii) “Environmental and Social
Standard 7: Indigenous Peoples/Sub-Saharan African Historically Underserved
Traditional Local Communities”; (viii) “Environmental and Social Standard 8:
Cultural Heritage”; (ix) “Environmental and Social Standard 9: Financial
Intermediaries”; and (x) “Environmental and Social Standard 10: Stakeholder
Engagement and Information Disclosure”; effective on October 1, 2018, as
published by the Association.

“Fiscal Year” and the acronym “FY” mean each fiscal year of the Recipient, the
twelve-month period starting on July 1 and ending on June 30 of the following
year.

“General Conditions” means the “International Development Association General
Conditions for IDA Financing, Investment Project Financing”, dated December
14, 2018 (last revised on July 15, 2023).

“Kigali Logistics Platform” and the acronym “KLP” mean the facility built and
operated in Masaka, Rwanda under public-private partnership with the Republic
of Rwanda (and officially inaugurated on October 21, 2019 by the President of
Rwanda) to serve as a regional multimodal freight and cargo logistics hub.

“Logistics and Distribution Services Strategy for Rwanda” means the Recipient’s
logistics and distribution strategy for 2012 to 2022.

“Ministry of Finance and Economic Planning” and the acronym “MINECOFIN”
mean the Recipient’s ministry in charge of finance or its successor thereto.

“Ministry of Infrastructure” and the acronym “MINIFRA” mean the Recipient’s
ministry in charge of infrastructure or its successor thereto.

“Ministry of Trade and Industry” and the acronym “MINICOM” mean the
Recipient’s ministry in charge of trade or its successor thereto.

“National Quality Infrastructure” means institutional framework that establishes

and implements the practice of standardization, including conformity assessment
services, metrology, and accreditation.
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“Operating Costs” means the reasonable incremental expenses arising under the
Project, and based on the Annual Work Plan, and consisting of, audit fees,
expenditures for office supplies, vehicle operation and maintenance, maintenance
of equipment, bank fees, communication and insurance costs, internet service
charges, media and advertising expenses, office administration costs, utilities,
rental, consumables, accommodation, travel and per diem, and salaries of Project
staff, but excluding the salaries of the Recipient’s civil servants, meeting
allowances, other sitting allowances, salary top ups and all honoraria.

“Procurement Regulations” means, for purposes of paragraph 85 of the Appendix
to the General Conditions, the “World Bank Procurement Regulations for IPF
Borrowers”, dated September 2023.

“Project Area” means the area in the Recipient’s territory comprising the Districts
of Bugesera, Kicukiro and Rwamagana (and other Districts agreed in writing by
Recipient and the Association) where the Project will be implemented.

“Project Affected Person” means a person who, on account of the implementation
of Project activities, has experienced or would experience direct economic and
social impacts caused by: (a) the involuntary taking of land, resulting in: (i)
relocation or loss of shelter; (ii) loss of assets or access to assets; or (iii) loss of
income sources or means of livelihood, whether or not such person must move to
another location; or (b) the involuntary restriction or access to legally designated
parks and protected areas, resulting in adverse impacts on the livelihood of such
person; and term “Project Affected Persons” means the plural thereof.

“Project Implementation Manual” and the acronym “PIM” mean the manual
referred to in Section I.C.1 (b)ii of Schedule 2 to this Agreement as the same may
be amended from time to time with the prior written approval of the Association.

“Project Implementing Entity” means RTDA with which the Association will enter
into a Project Agreement and/or the Recipient will enter into a Subsidiary
Agreement.

“Resettlement Costs” means the expenditures incurred by the Recipient on account
of implementation of the resettlement action plan(s), as approved by the
Association, and which consist of the costs to finance expenditures cash payments
for compensation or other cash payments for assistance due to Project Affected
Persons or for the cost of land acquisition related to the activities to be carried out
under the Project, and which resettlement costs are hereby deemed an Eligible
Expenditure for purposes of Section 2.05 of the General Conditions.

“Rwanda Development Board” and the acronym “RDB” mean the mean the
Recipient’s development board established to inter alia foster economic
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development in Rwanda by enabling private sector growth, or any successor entity
thereto.

“Rwanda Standards Board” and the acronym “RSB” mean the Recipient’s entity
responsible for undertaking all activities pertaining to the development of
standards, conformity assessment and metrology services in the Rwanda
established and operating pursuant to Recipient’s law no. 50/2013 of June 28,
2013, or the legal successor thereto.

“Rwanda Transport Development Agency” and the acronym “RTDA” mean the
Recipient’s entity responsible for managing and monitoring all activities in the
transport sector established and operating pursuant to Recipient’s law no. 02/ 2010
of January 20, 2010 (as amended by law no. 29/2014 of August 12, 2014) and
whose mission includes managing and maintaining national road network and
implementation of Recipient’s government policy on roads, railways, cable cars as
well as road and waterways transport infrastructure or the legal successor thereto.

“Signature Date” means the later of the two dates on which the Recipient and the
Association signed this Agreement and such definition applies to all references to
“the date of the Financing Agreement” in the General Conditions.

“Steering Committee” means committee referred to in Section [.A.2(a) of Schedule
2 to this Agreement.

“Subsidiary Agreement” any of the agreements referred to in Section 1.B of
Schedule 2 to this Agreement pursuant to which the Recipient shall make part of
the proceeds of the Financing available to the Project Implementing Entity.

“Training” means the costs associated with training, workshops and study tours
provided under the Project, based on the Annual Work Plan approved by the
Association pursuant to Section 1.E.3 of Schedule 2 to this Agreement consisting
of reasonable expenditures (other than expenditures for consultants’ services) for:
(i) travel, room, board and per diem expenditures incurred by trainers and trainees
in connection with their training and by non-consultant training facilitators; (ii)
course fees; (iii) training facility rentals; and (iv) training material preparation,
acquisition, reproduction and distribution expenses.

“VAT” means the value added tax charged by the Recipient - under Recipient’s
law no. 37/2012 of November 9, 2012 as modified and complemented by law no.
02/2012 of February 25, 2015, as amended from time to time - on supplies of goods
and services in Rwanda and on imported goods and services.
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Section I1. Modifications to the General Conditions

The General Conditions are hereby modified as follows:

1. Section 3.03 (Service Charge) and Section 3.04 (Interest Charge) are deleted in
their entirety and the remaining Sections in Article 111 are renumbered accordingly,
and all references to the Sections of Article 11l in any provision of the General
Conditions are understood to be to such renumbered Sections.

2. Paragraph 66 (Interest Charge) in the Appendix is modified to read as follows:
“66. “Interest Charge” means the interest charge for the purpose of Section 3.07.

3. Paragraph 100 (Service Charge) in the Appendix is deleted in its entirety and the
subsequent paragraphs are renumbered accordingly, and any reference to “Service

Charge” or “Service Charges” in any provision of the General Conditions is
deleted.
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku
mugereka w’ltegeko n° 047/2024 ryo ku wa
04/06/2024 ryemera kwemeza burundu
Amasezerano y’inguzanyo hagati vya
Repubulika y’'u Rwanda  n’lkigega
Mpuzamahanga gitsura Amajyambere,
yerekeranye n’inguzanyo igizwe n’ibice
bibiri, iya miliyoni mirongo itanu
z’Amadolari  y’Abanyamerika (USD
50.000.000 /igice cya A) n’iya miliyari cumi
n’imwe, miliyoni magana abiri na mirongo
itatu n’esheshatu n’ibihumbi magana atatu
Z’Amayeni y’Ubuyapani JPY
11.236.300.000 /igice cya B), igenewe
umushinga wa Kigali w’iterambere
ry’ihuzanzira ry’imihora inyuramo
ibicuruzwa byo mu karere, yashyiriweho
umukono i Kigali mu Rwanda, ku wa 15
Mata 2024

Seen to be annexed to Law n° 047/2024 of
04/06/2024 approving the ratification of the
Financing Agreement between the Republic
of Rwanda and International Development
Association, relating to the credit in two
portions amounting to fifty million United
States Dollars (USD 50,000,000/Portion A)
and eleven billion two hundred and thirty-
six million three hundred thousand
Japanese Yen (JPY 11,236,300,000/Portion
B) for Kigali logistics platform connectivity
development project, signed in Kigali,
Rwanda, on 15 April 2024

Vu pour étre annexe a la Loi n° 047/2024 du
04/06/2024 approuvant la ratification de
I’Accord de financement entre la
République du Rwanda et I'Association
Internationale de Développement, relatif au
credit en deux parties d’un montant de
cinquante millions de dollars Américains
(50.000.000 USD/Partie A) et onze milliards
deux cent trente-six millions trois cent mille
Yen Japonais (11.236.300.000 JPY/Partie B)
pour le projet de développement de la
connectivité de la plateforme logistique de
Kigali, signé a Kigali, au Rwanda le 15 avril
2024
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Kigali, 04/06/2024

(s€)

KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika
President of the Republic

Président de la République

(s€)

Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe
Prime Minister
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika:
Seen and sealed with the Seal of the Republic:
Vu et scellé du Sceau de la République :

(s€)

Dr UGIRASHEBUJA Emmanuel
Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta
Minister of Justice and Attorney General
Ministre de la Justice et Garde des Sceaux
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ITEGEKO N° 048/2024 RYO KU WA
04/06/2024 RYEMERA KWEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO Y’ IMPANO

HAGATI YA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA NA
GUVERINOMA YA  REPUBULIKA
Y’UBUFARANSA YEREKERANYE

N’ IMPANO YA MILIYONI ENYE
Z'AMAYERO (4.000.000 EUR) IGENEWE
GUKORA INYIGO NO GUTANGIZA
IMISHINGA NTANGARUGERO MU
KURENGERA IBIDUKIKIJE,
YASHYIRIWEHO UMUKONO | KIGALI

MU RWANDA, KU WA 07
GASHYANTARE 2024
ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza

burundu

Ingingo va 2: Ingingo y’ururimi

Ingingo va 3: Gutangira gukurikizwa

LAW N° 048/2024 OF 04/06/2024
APPROVING THE RATIFICATION OF
THE GRANT AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF RWANDA AND THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC RELATING
TO THE GRANT OF FOUR MILLION
EUROS (EUR 4,000,0000 FOR THE
FEASIBILITY STUDIES AND
INNOVATIVE GREEN DEMONSTRATOR
PROJECTS, SIGNED IN  KIGALI,
RWANDA, ON 07 FEBRUARY 2024

TABLE OF CONTENTS

Article One: Approval for ratification

Article 2: Language provision

Article 3: Entry into force

LOI N° 048/2024 DU  04/06/2024
APPROUVANT LA RATIFICATION DE
L’ACCORD DE DON ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU RWANDA ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE
RELATIF AU DON DE QUATRE
MILLIONS D'EUROS (4.000.000 EUR)
POUR LES ETUDES DE FAISABILITE ET
LES PROJETS DEMONSTRATEURS
VERTS INNOVANTS, SIGNE A KIGALI,
RWANDA, LE 07 FEVRIER 2024

TABLE DES MATIERES

Article premier
ratification

Approbation pour

Avrticle 2: Disposition linguistique

Article 3: Entrée en vigueur
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ITEGEKO N° 048/2024 RYO KU WA
04/06/2024 RYEMERA KWEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO Y’ IMPANO

HAGATI YA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA NA
GUVERINOMA YA  REPUBULIKA
Y’UBUFARANSA YEREKERANYE

N’ IMPANO YA MILIYONI ENYE
Z'AMAYERO (4.000.000 EUR) IGENEWE
GUKORA INYIGO NO GUTANGIZA
IMISHINGA NTANGARUGERO MU
KURENGERA IBIDUKIKIJE,
YASHYIRIWEHO UMUKONO | KIGALI

MU RWANDA KU WA 07
GASHYANTARE 2024

Twebwe, KAGAME Paul,

Perezida wa Repubulika;

INTEKO ISHINGA  AMATEGEKO

YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE,
DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE RITYA
KANDI DUTEGETSE KO RITANGAZWA
MU IGAZETI YA LETA YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku
wa 06 Gicurasi 2024.;

LAW N° 048/2024 OF 04/06/2024
APPROVING THE RATIFICATION OF
THE GRANT AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF RWANDA AND THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC RELATING
TO THE GRANT OF FOUR MILLION
EUROS (EUR 4,000,0000 FOR THE
FEASIBILITY STUDIES AND
INNOVATIVE GREEN DEMONSTRATOR
PROJECTS, SIGNED IN  KIGALI,
RWANDA, ON 07 FEBRUARY 2024

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED AND
WE SANCTION, PROMULGATE THE
FOLLOWING LAW AND ORDER IT BE
PUBLISHED IN THE  OFFICIAL
GAZETTE OF THE REPUBLIC OF
RWANDA

THE PARLIAMENT:

The Chamber of Deputies, in its sitting of 06
May 2024;

LOI N° 048/2024 DU  04/06/2024
APPROUVANT LA RATIFICATION DE
L’ACCORD DE DON ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU RWANDA ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE
RELATIF AU DON DE QUATRE
MILLIONS D'EUROS (4.000.000 EUR)
POUR LES ETUDES DE FAISABILITE ET
LES PROJETS DEMONSTRATEURS
VERTS INNOVANTS, SIGNE A KIGALI,
RWANDA, LE 07 FEVRIER 2024

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République ;

LE PARLEMENT A ADOPTE, ET NOUS
SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA
LOl DONT LA TENEUR SUIT ET
ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIKE
AU JOURNAL OFFICIEL DE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA

LE PARLEMENT :

La Chambre des Députés, en sa séance du 06
mai 2024 ;
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Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’u Rwanda, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya
64 n’iya 168;

Imaze gusuzuma Amasezerano y’impano
hagati ya Guverinoma ya Repubulika y’u
Rwanda na Guverinoma ya Repubulika
y’Ubufaransa yerekeranye n’impano ya
miliyoni enye z'Amayero (4.000.000 EUR)
igenewe gukora inyigo no gutangiza imishinga
ntangarugero mu  kurengera ibidukikije,
yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda,
ku wa 07 Gashyantare 2024;

YEMEJE:

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza

burundu

Amasezerano y’impano hagati ya Guverinoma
ya Repubulika y’u Rwanda na Guverinoma ya
Repubulika y’Ubufaransa yerekeranye
n’impano ya miliyoni enye Zz'Amayero
(4.000.000 EUR) igenewe gukora inyigo no
gutangiza  imishinga  ntangarugero  mu
kurengera ibidukikije, yashyiriweho umukono i
Kigali mu Rwanda, ku wa 07 Gashyantare
2024, ari ku mugereka, yemerewe kwemezwa
burundu.

Pursuant to the Constitution of the Republic of
Rwanda, especially in its Articles 64 and 168;

After consideration of the Grant Agreement
between the Government of the Republic of
Rwanda and the Government of the French
Republic relating to the grant of four million
euros (EUR 4,000,000) for the feasibility studies
and innovative green demonstrator projects,
signed in Kigali, Rwanda, on 07 February 2024;

ADOPTS:

Avrticle one: Approval for ratification

The Grant Agreement between the Government
of the Republic of Rwanda and the Government
of the French Republic relating to the grant of
four million euros (EUR 4,000,000) for the
feasibility studies and innovative green
demonstrator projects, signed in Kigali,
Rwanda, on 07 February 2024, in annex, is
approved for ratification.

Vu la Constitution de la République du Rwanda,
specialement en ses articles 64 et 168 ;

Aprées examen de I’Accord de don entre le
Gouvernement de la République du Rwanda et
le Gouvernement de la Reépublique francaise
relatif au don de quatre millions d'euros
(4.000.000 EUR) pour les études de faisabilité et
les projets démonstrateurs verts innovants, signé
a Kigali, Rwanda, le 07 février 2024 ;

ADOPTE :

Article premier
ratification

Approbation pour

L’Accord de don entre le Gouvernement de la
République du Rwanda et le Gouvernement de
la République francaise relatif au don de quatre
millions d'euros (4.000.000 EUR) pour les
études de faisabilité et les projets
démonstrateurs verts innovants, signé a Kigali,
Rwanda, le 07 février 2024, en annexe, est
approuveé pour ratification.
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Ingingo ya 2: Ingingo y’ururimi

Iri tegeko ryateguwe mu rurimi
rw’Icyongereza, risuzumwa kandi ritorwa mu
rurimi rw’Ikinyarwanda.

Ingingo va 3: Gutangira gukurikizwa
Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi

ritangarijwenho mu Igazeti ya Leta ya
Repubulika y’'u Rwanda.

Article 2: Language provision

This Law was drafted in English, considered and
adopted in Ikinyarwanda.

Article 3: Entry into force

This Law comes into force on the date of its

publication in the Official Gazette of the
Republic of Rwanda.

Avrticle 2 : Disposition linguistique

La présente loi a été initiée en anglais, examinée
et adoptée en Ikinyarwanda.

Article 3 : Entrée en vigueur

La présente loi entre en vigueur le jour de sa

publication au Journal Officiel de la République
du Rwanda.
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Kigali, 04/06/2024

(s€)

KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika
President of the Republic

Président de la République

(s€)

Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe
Prime Minister
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika:
Seen and sealed with the Seal of the Republic:
Vu et scellé du Sceau de la République :

(s€)

Dr UGIRASHEBUJA Emmanuel
Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa NKkuru ya Leta
Minister of Justice and Attorney General
Ministre de la Justice et Garde des Sceaux
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UMUGEREKA W’ITEGEKO N° 048/2024
RYO KU WA 04/06/2024 RYEMERA
KWEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO Y’IMPANO HAGATI
YA GUVERINOMA YA REPUBULIKA
Y’UBUFARANSA NA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA
YEREKERANYE N’ IMPANO YA
MILIYONI ENYE Z’AMAYERO (EUR
4.000.000) IGENEWE GUKORA INYIGO
NO GUTANGIZA IMISHINGA
NTANGARUGERO MU KURENGERA
IBIDUKIKIJE, YAKOREWE | KIGALI
MU RWANDA, KU WA 07
GASHYANTARE 2024

ANNEX TO LAW N° 048/2024 OF

04/06/2024 APPROVING THE
RATIFICATION OF THE GRANT
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH

REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF RWANDA
RELATING TO THE GRANT OF FOUR
MILLION EUROS (EUR 4,000,000) FOR
THE FEASIBILITY STUDIES AND
INNOVATIVE GREEN DEMONSTRATOR
PROJECTS, DONE AT KIGALI,
RWANDA, ON 07 FEBRUARY 2024

ANNEXE A LA LOI N° 048/2024 DU

04/06/2024 APPROUVANT LA
RATIFICATION DE L’ACCORD DE
SUBVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE FRANCAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA RELATIF
AUX SUBVENTIONS DE QUATRE
MILLIONS D'EUROS (4.000.000 EUR)
POUR LES ETUDES DE FAISABILITE
ET LES PROJETS
DEMONSTRATEURS VERTS
INNOVANTS, FAIT A KIGALI, AU
RWANDA, LE 07 FEVRIER 2024

AMASEZERANO Y’IMPANO HAGATI
YA GUVERINOMA YA REPUBULIKA
Y’UBUFARANSA NA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA
YEREKERANYE N’ IMPANO YA
MILIYONI ENYE Z’AMAYERO (EUR
4.000.000) IGENEWE GUKORA INYIGO
NO GUTANGIZA IMISHINGA
NTANGARUGERO MU KURENGERA
IBIDUKIKIJE, YAKOREWE | KIGALI
MU RWANDA, KU WA 07
GASHYANTARE 2024

GRANT AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF RWANDA
RELATING TO THE GRANT OF FOUR
MILLION EUROS (EUR 4,000,000) FOR
THE FEASIBILITY STUDIES AND
INNOVATIVE GREEN DEMONSTRATOR
PROJECTS, DONE AT KIGALI,
RWANDA, ON 07 FEBRUARY 2024

ACCORD DE SUBVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRANCAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA RELATIF
AUX SUBVENTIONS DE QUATRE
MILLIONS D'EUROS (4.000.000 EUR)
POUR LES ETUDES DE FAISABILITE
ET LES PROJETS
DEMONSTRATEURS VERTS
INNOVANTS, FAIT A KIGALI, AU
RWANDA, LE 07 FEVRIER 2024
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CONVENTION DE SUBVENTION
ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE
ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU RWANDA
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Le Gouvernement de la République frangaise et le Gouvernement de la République
du Rwanda (ci-aprés dénommés les « Parties »),

Désireux de renforcer les liens d’amitié et de coopération qui les unissent et de
promouvoir le développement économique de la République du Rwanda,

Confirmant leur engagement en faveur de la lutte contre la corruption dans les
transactions commerciales internationales,

Sont convenus de ce qui suit :

ARTICLE 1 - ETENDUE ET OBJET DE LA CONVENTION

Le mécanisme du Fonds d’études et d’aide au secteur privé (FASEP) permet au
Gouvernement de la République frangaise de soutenir la réalisation par le Gouvernement de la
République du Rwanda d’études de faisabilité et de projets pilotes écologiques et innovants.

Tout projet financé par le FASEP est approuvé par le Gouvernement de la
République francaise suivant la procédure interne aprés la réception dune lettre d’intérét de la
part d’un bénéficiaire public rwandais et d’une proposition correspondante de projet
technique et financier présentée par une entreprise ou un consortium francais. Le montant de
chaque subvention du FASEP ou avance remboursable pour un projet donné peut s’élever
jusqu’a 800 000 euros. Sur la période 2023-2028, le montant total maximal des subventions
du FASEP au Rwanda est de 4 000 000 euros.

Ce soutien sert & financer :
- I’achat de biens en France et de services francais ;
- la mise a disposition d’assistance technique ;
- la mise a disposition de biens et services rwandais et autres, limitée
pour chaque projet & 15 % du montant total de sa subvention.

ARTICLE 2 - CONDITIONS ET MODALITES REGISSANT LE SOUTIEN FINANCIER

Le soutien financier prend la forme de subventions. Ces subventions sont versées
directement a I’entreprise frangaise. Tout projet doit étre approuvé par un comité de validation
du Gouvernement frangais siégeant & Paris une fois par mois suite a la réception d’une lettre
d’intérét de la part d’un bénéficiaire public rwandais. Le fournisseur frangais met ensuite le
projet en ceuvre en collaborant avec les bénéficiaires rwandais.

Le soutien financier est apporté sous réserve du respect des engagements définis aux
articles 5 et 6 a la satisfaction du Gouvernement de la République frangaise.

4]
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ARTICLE 3 - MISE EN (EUVRE DE PROJETS

Avant la mise en ceuvre de chaque projet, I’entreprise ou le consortium et le
bénéficiaire public concluent et signent un accord d’exécution technique. Cet accord définit
les responsabilités techniques de chaque partie et les principaux objectifs de I’entreprise ou du
consortium. Les montants sont directement versés par 1’agent du Trésor frangais au
contractant ou fournisseur frangais sous la supervision du Trésor frangais aprés vérification
des documents concernés par le responsable de la mise en ceuvre.

ARTICLE 4 - IMPOSITION

Le mécanisme de subvention du FASEP ne peut servir a payer aucune taxe ni droit
locaux. La fourniture de biens et de services par des entreprises francaises dans le cadre de la
présente convention de subvention est exonérée de taxes d’importation, de droits de douane et
de la TVA au Rwanda afin de consacrer totalement les ressources financiéres du FASEP au
développement de la République du Rwanda.

ARTICLE 5 - ENGAGEMENTS EN FAVEUR DE LA LUTTE CONTRE LA
CORRUPTION

Les Gouvernements de la République francaise et de la République du Rwanda
rappellent leur engagement en faveur de la lutte contre la corruption dans les transactions
commerciales internationales et du respect de leurs obligations internationales respectives en
la matiére, y compris le cas échéant dans le cadre de la Convention de I’OCDE sur la lutte
contre la corruption d’agents publics étrangers dans les transactions commerciales
internationales.

Les Gouvenements de la République frangaise et de la République du Rwanda
s’engagent a veiller a ce que les parties aux accords d’exécution technique mentionnés a
Particle 3 s’abstiennent de proposer ou donner & un tiers, demander, accepter ou se faire
promettre, directement ou indirectement, pour leur propre bénéfice ou celui d’une autre partie,
un avantage indu, pécuniaire ou autre, constituant ou pouvant constituer un acte de corruption.

Les Gouvernements de la République francaise et de la République du Rwanda
s’engagent a veiller a ce que les projets n’engendrent pas de corruption. Dés qu’elles ont
connaissance d’informations éveillant des soupgons de violation du présent article, les Parties
se les communiquent mutuellement et réagissent de maniére adéquate face a cette situation,
dans un délai donné et 4 la satisfaction du Gouvernement de la République frangaise.

En cas de manquement a ces engagements, le Gouvernement de la République
francaise se réserve le droit, a sa discrétion, de refuser la validation d’un accord d’exécution
technique aux fins des versements mentionnés 4 1’article 3 ou de suspendre le versement du
soutien financier au Gouvernement du Rwanda.
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ARTICLE 6 - ENGAGEMENTS EN MATIERE DE RESPONSABILITE SOCIALE ET
ENVIRONNEMENTALE

Afin de promouvoir le développement durable, les Parties s’entendent sur la
nécessité d’encourager le respect des normes sociales et environnementales reconnues par la
communauté internationale, notamment des conventions internationales de 1’Organisation
internationale du Travail (OIT) et des Nations Unies sur les changements climatiques, la
biodiversité et I’environnement, en particulier la Convention de Stockholm sur les polluants
organiques persistants, ainsi que des normes de performance de la Société financiére
internationale.

ARTICLE 7 - EVALUATION DES PROJETS ACHEVES

Une fois les projets financés par la présente convention de subvention achevés, le
Gouvernement de la République frangaise peut entreprendre de les évaluer a ses propres frais
sur les plans économique, financier et comptable, pour déterminer leurs effets sur le
développement économique de la République du Rwanda. Le Gouvernement de la
République du Rwanda peut participer a cette évaluation a sa demande. Le Gouvernement de
la République du Rwanda accepte d’accueillir la mission d’évaluation des projets achevés
envoyée par le Gouvernement de la République frangaise et de faciliter 1’accés aux
informations pertinentes liées au projet en question.

ARTICLE 8 - DATE D’ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE

La présente convention de subvention entre en vigueur a la date de réception de la
derniere communication diplomatique confirmant I’accomplissement des procédures internes
éventuellement requises pour son entrée en vigueur. La présente convention de subvention est
conclue pour une durée de 5 ans.

ARTICLE 9 - MODIFICATION DE LA CONVENTION

La présente convention de subvention peut étre modifiée d’un commun accord écrit
entre les Parties. Cette modification devient alors partie intégrante de la présente convention
de subvention.

ARTICLE 10 - PROCEDURE DE REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout différend relatif a I'interprétation ou a la mise en ceuvre de la présente
convention de subvention est réglé par voie de consultation ou de négociation entre les
Parties.
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EN FOI DE QUOI, les soussignés, autorisés a
cet effet par leur gouvernement respectif, ont
signé la présente convention et y ont apposé leur
sceau. Fait a Kigali, Rwanda, le 7 février 2024

En deux exemplaires originaux, en
francais et en anglais, les deux textes
faisant foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la
République frangaise

Ministre des financ -\@.“;
planification économid
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GRANT AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA
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The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Rwanda
(hereinafter "the Parties™),

With a view to strengthening the ties of friendship and cooperation which bind them, and to
foster the economic development of the Republic of Rwanda,

Confirming their commitment to fight corruption in international business transactions,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1 — EXTENT AND PURPOSE OF THE AGREEMENT

Under the FASEP facility (Fonds d'études et d'aide au secteur privé), the Government of the
French Republic can support the Government of the Republic of Rwanda in the execution of
feasibility studies and innovative green demonstrator projects.

Each project financed by FASEP shall be approved by the Government of the French
Republic under the internal process after receiving a letter of interest from a Rwandan Public
Beneficiary and a relevant technical and financial project proposal by a French company or
consortium. The amount for each FASEP grant or repayable advance for a given project can
reach up to € 800,000. The maximum total amount for the period 2023-2028 is € 4,000,000
for the FASEP facility in Rwanda.

The said support shall be used to finance:
- Purchase of goods in France and French services;
- Provision of technical assistance

- Provision of Rwandan (or other countries’) goods and services up to
15% of the total grant financing for each project

ARTICLE 2 - TERMS AND CONDITIONS GOVERNING THE FINANCIAL SUPPORT

The financial support shall take the form of a grant. The grant shall be paid directly to the
French company. Each project shall be approved by a French government validation
committee sitting in Paris every month, after receiving a letter of interest from a Rwandan

Public Beneficiary. The French supplier shall then implement the project in collaboration with
the Rwandan beneficiaries.

The financial support shall be subject to compliance with the commitments set out in
Articles 5 and 6, to the satisfaction of the Government of the French Republic.
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ARTICLE 3 — IMPLEMENTATION OF THE PROJECT

Before each project is implemented, the company or consortium and the Public Beneficiary
shall conclude and sign a technical implementation agreement. The technical implementation
agreement shall set out the technical duties of each party and the main objectives of the
company or consortium. The payments shall be made directly by the agent of the French
Treasury to the French contractor/supplier, under supervision of the French Treasury, after
verification of the relevant documents by the implementing entity.

ARTICLE 4 - TAXATION

The FASEP grant facility cannot be used to pay any local taxes and duties. The supply of
goods and services by the French companies in the framework of this grant agreement shall
be exempted from import taxes, customs duties and VAT in Rwanda in order to fully dedicate
the financial resources provided by FASEP to the development of the Republic of Rwanda.

ARTICLE 5 — COMMITMENTS TO THE FIGHT AGAINST CORRUPTION

The governments of the French Republic and of the Republic of Rwanda recall their
commitment to the fight against corruption in international business transactions and to their
respective international obligations in this regard, including where necessary under the OECD
Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business
Transactions.

The governments of the French Republic and of the Republic of Rwanda undertake to ensure
that the parties to the technical implementation agreements mentioned in Article 3 shall
neither offer nor give to a third party, nor seek, accept, or be promised, directly or indirectly,
for themselves or for another party, any undue pecuniary or other advantage, which would or
could be an act of bribery.

The governments of the French Republic and of the Republic of Rwanda undertake to ensure
that the projects do not result in corruption. As soon as they are aware of information
resulting in suspicion of a violation of this Article, the Parties shall inform each other and act
appropriately to address the situation, before a given deadline and to the satisfaction of the
Govermmment of the French Republic,

In case of non-compliance with these commitments, the Government of the French Republic
reserves the right, as it sees fit, to refuse the validation of a technical implementation
agreement for the purposes of the payments mentioned in Article 3, and/or to suspend the
payment of the financial support to the Government of Rwanda.

ARTICLE 6 - COMMITMENTS TO SOCIAL AND ENVIRONMENTAL
RESPONSIBILITY

In order to promote sustainable development, the Parties agree that it is necessary to
encourage compliance with the social and environmental standards recognized by the
international community, including the international conventions of the Intemational Labour

47



Official Gazette n° Special of 07/06/2024

Organization (ILO) and the United Nations concerning climate change, biodiversity and the
environment, especially the Stockholm Convention on Persistent Organic Pollutants, as well
as the International Finance Corporation Performance Standards.

ARTICLE 7 - POST-COMPLETION APPRAISAL OF THE PROJECTS

After the projects financed by this Grant agreement have been completed, the Government of
the French Republic may undertake at its own expenses a post-completion appraisal of the
projects on the economic, financial and accounting levels, in order to assess their impact on
the economic development of the Republic of Rwanda. The Government of the Republic of
Rwanda may participate in this appraisal upon request. The Government of the Republic of
Rwanda agrees to welcome the post-completion appraisal mission sent by the Government of
the French Republic and to facilitate the access to relevant information about the project.

ARTICLE 8 - EFFECTIVE DATE AND DURATION

This Grant agreement shall come into force on the date of receipt of the last diplomatic
communication confirming that any internal procedure needed for the Grant agreement to
come into force have been accomplished. This Grant agreement shall be concluded for a
period of 5 years.

ARTICLE 9 - AMENDMENT TO THE GRANT AGREEMENT

This Grant agreement can be amended by a mutual writien agreement between the Parties.
This amendment would then be an integral part of this Grant agreement.

ARTICLE 10 — DISPUTE RESOLUTION PROCESS

Any dispute in relation to interpretation or implementation of this Grant agreement shall be
resolved through consultation or negotiation between the Parties.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned,
authorised for this purpose by their respective
Governments, have signed this agreement and
affixed their seal.

Done at Kigali, Rwanda on 7™ February 2024
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In two originals, in the French and
English languages, the two texts being

authentic.
For the Government of For the Government of
the French Republic the Republic of Rwanda
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku
mugereka w’ltegeko n° 048/2024 ryo ku wa
04/06/2024 ryemera kwemeza burundu
Amasezerano  y’impano  hagati ya
Guverinoma ya Repubulika y’Ubufaransa
na Guverinoma ya Repubulika y’u Rwanda
yerekeranye n’impano ya miliyoni enye
z’Amayero (EUR 4.000.000) igenewe
gukora inyigo no gutangiza imishinga
ntangarugero mu kurengera ibidukikije,
yakorewe i Kigali mu Rwanda, ku wa 07
Gashyantare 2024

Seen to be annexed to Law n° 048/2024 of
04/06/2024 approving the ratification of the
Grant Agreement between the Government
of the French Republic and the Government
of the Republic of Rwanda relating to the
grant of four million euros (EUR 4,000,000)
for the feasibility studies and innovative
green demonstrator projects, done at Kigali,
Rwanda, on 07 February 2024

Vu pour étre annexé a la Loi n° 048/2024
du 04/06/2024 Approuvant la ratification
de IP’Accord de subvention entre |le
Gouvernement de la République francaise
et le Gouvernement de la République du
Rwanda relatif aux subventions de quatre
millions d’euros (4.000.000 EUR) pour les
études de faisabilité et les projets
démonstrateurs verts innovants, fait a
Kigali, au Rwanda, le 07 février 2024
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Kigali, 04/06/2024

(s€)

KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika
President of the Republic

Président de la République

(s€)

Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe
Prime Minister
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika:
Seen and sealed with the Seal of the Republic:
Vu et scellé du Sceau de la République :

(s€)

Dr UGIRASHEBUJA Emmanuel
Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta
Minister of Justice and Attorney General
Ministre de la Justice et Garde des Sceaux
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ITEKARYA PEREZIDA N°056/01 RYO KU
WA 04/06/2024 RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO Y’ INGUZANYO
HAGATI YA REPUBULIKA Y’U RWANDA
N’ IKIGEGA MPUZAMAHANGA
GITSURA AMAJYAMBERE,
YEREKERANYE N’ INGUZANYO IGIZWE
N’IBICE  BIBIRI, IYA  MILIYONI
MIRONGO ITANU 7’ AMADOLARI
Y’ABANYAMERIKA (USD 50.000.000 /
IGICE CYA A) N'IYA MILIYARI CUMI
N’IMWE, MILIYONI MAGANA ABIRI NA
MIRONGO ITATU N’ESHESHATU
N’IBIHUMBI MAGANA ATATU
Z’AMAYENI Y’UBUYAPANI JPY
11.236.300.000 / IGICE CYA B), IGENEWE
UMUSHINGA WA KIGALI
WITERAMBERE RY’IHUZANZIRA
RY’IMIHORA INYURAMO IBICURUZWA
BYO MU KARERE, YASHYIRIWEHO
UMUKONO I KIGALI MU RWANDA, KU
WA 15 MATA 2024

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu

Ingingo ya 2: Abayobozi bashinzwe gushyira
mu bikorwa iri teka

Ingingo ya 3: Ingingo y’ururimi

Ingingo va 4: Gutangira gukurikizwa

PRESIDENTIAL ORDER N° 056/01 OF
04/06/2024 RATIFYING THE FINANCING
AGREEMENT BETWEEN THE
REPUBLIC OF RWANDA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION, RELATING TO THE

CREDIT IN TWO PORTIONS
AMOUNTING TO FIFTY MILLION
UNITED STATES DOLLARS (USD

50,000,000/PORTION A) AND ELEVEN
BILLION TWO HUNDRED AND THIRTY-
SIX  MILLION THREE HUNDRED
THOUSAND JAPANESE YEN (JPY
11,236,300,000/PORTION B) FOR KIGALI

LOGISTICS PLATFORM
CONNECTIVITY DEVELOPMENT
PROJECT, SIGNED IN KIGALL,

RWANDA, ON 15 APRIL 2024

TABLE OF CONTENTS

Article One: Ratification

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

Avrticle 3: Language provision

Avrticle 4: Entry into force

ARRETE PRESIDENTIEL N° 056/01 DU
04/06/2024 RATIFIANT L’ACCORD DE
FINANCEMENT ENTRE LA REPUBLIQUE
DU RWANDA ET L’ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT, RELATIF AU CREDIT
EN DEUX PARTIES D’UN MONTANT DE
CINQUANTE MILLIONS DE DOLLARS
AMERICAINS (50.000.000 USD/ PARTIE A)
ET ONZE MILLIARDS DEUX CENT
TRENTE-SIX MILLIONS TROIS CENT
MILLE YEN JAPONAIS (11.236.300.000 JPY/
PARTIE B) POUR LE PROJET DE
DEVELOPPEMENT DE LA
CONNECTIVITE DE LA PLATEFORME
LOGISTIQUE DE KIGALI, SIGNE A
KIGALI, AU RWANDA, LE 15 AVRIL 2024

TABLE DES MATIERES

Article premier : Ratification

Article 2 : Autorités chargées de I’exécution du
présent arrété

Avrticle 3 : Disposition linguistique

Article 4 : Entrée en vigueur
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 056/01 RYO

KU WA  04/06/2024 RYEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO
Y’ INGUZANYO HAGATI YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA
N’IKIGEGA MPUZAMAHANGA
GITSURA AMAJYAMBERE,
YEREKERANYE N’ INGUZANYO
IGIZWE N’IBICE BIBIRI, IYA
MILIYONI MIRONGO ITANU

Z’AMADOLARI Y’ABANYAMERIKA
(USD 50.000.000 / IGICE CYA A) N'IYA
MILIYARI CUMI N’ IMWE, MILTYONI
MAGANA ABIRI NAMIRONGO ITATU

N’ESHESHATU N’ IBIHUMBI
MAGANA ATATU 7Z>’AMAYENI
Y’UBUYAPANI (JPY 11.236.300.000 /
IGICE CYA B), IGENEWE
UMUSHINGA WA KIGALI
WITERAMBERE RY’IHUZANZIRA
RY’IMIHORA INYURAMO

IBICURUZWA BYO MU KARERE,
YASHYIRIWEHO UMUKONO |
KIGALI MU RWANDA, KU WA 15
MATA 2024

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya
Repubulika y’u Rwanda, cyane cyane mu

PRESIDENTIAL ORDER N° 056/01 OF
04/06/2024 RATIFYING THE
FINANCING AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF RWANDA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION, RELATING TO THE
CREDIT IN TWO PORTIONS
AMOUNTING TO FIFTY MILLION
UNITED STATES DOLLARS (USD
50,000,000/PORTION A) AND ELEVEN
BILLION TWO HUNDRED AND
THIRTY-SIX MILLION THREE
HUNDRED THOUSAND JAPANESE YEN
(JPY 11,236,300,000/PORTION B) FOR
KIGALI LOGISTICS PLATFORM
CONNECTIVITY DEVELOPMENT
PROJECT, SIGNED IN KIGALI,
RWANDA, ON 15 APRIL 2024

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

Pursuant to the Constitution of the Republic of
Rwanda, especially in Articles 112 and 168;

ARRETE PRESIDENTIEL N° 056/01 DU

04/06/2024 RATIFIANT L’ACCORD DE
FINANCEMENT ENTRE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA  ET

L’ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT, RELATIF AU
CREDIT EN DEUX PARTIES D’UN
MONTANT DE CINQUANTE MILLIONS
DE DOLLARS AMERICAINS (50.000.000
USD/ PARTIE A) ET ONZE MILLIARDS
DEUX CENT TRENTE-SIX MILLIONS
TROIS CENT MILLE YEN JAPONAIS
(11.236.300.000 JPY/ PARTIE B) POUR LE
PROJET DE DEVELOPPEMENT DE LA
CONNECTIVITE DE LA PLATEFORME
LOGISTIQUE DE KIGALI, SIGNE A
KIGALI, AU RWANDA, LE 15 AVRIL 2024

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République ;

Vu la Constitution de la République du Rwanda,
spécialement en ses articles 112 et 168 ;
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ngingo zaryo, iya 112 n’iya 168;

Dushingiye ku Itegeko n° 047/2024 ryo ku
wa 04/06/2024 ryemera kwemeza burundu
Amasezerano  y’inguzanyo hagati ya
Repubulika y'u  Rwanda  n’lkigega
Mpuzamahanga gitsura  Amajyambere,
yerekeranye n’inguzanyo igizwe n’ibice
bibiri, iya miliyoni mirongo itanu
z’Amadolari y’Abanyamerika (50.000.000
USD/igice cya A) n’iya miliyari cumi
n’imwe, miliyoni magana abiri na mirongo
itatu n’esheshatu n’ibihumbi magana atatu
z’Amayeni y’Ubuyapani (11.236.300.000
JPY/igice cya B), igenewe umushinga wa
Kigali w’iterambere ry’ihuzanzira
ry’imihora inyuramo ibicuruzwa byo mu
karere, yashyiriweho umukono i Kigali mu
Rwanda, ku wa 15 Mata 2024;

Tumaze kubona Amasezerano y’inguzanyo
hagati ya Repubulika y’u Rwanda n’lkigega

Mpuzamahanga  gitsura ~ Amajyambere,
yerekeranye n’inguzanyo igizwe n’ibice
bibiri, iya miliyoni mirongo itanu
z’ Amadolari y’Abanyamerika (USD

50.000.000 /igice cya A) n’iya miliyari cumi
n’imwe, miliyoni magana abiri na mirongo
itatu n’esheshatu n’ibihumbi magana atatu
z’ Amayeni y’Ubuyapani JPY
11.236.300.000 /igice cya B), igenewe
umushinga wa  Kigali  w’iterambere

Pursuant to Law n° 047/2024 of 04/06/2024
approving the ratification of the Financing
Agreement between the Republic of Rwanda
and International Development Association,
relating to the credit in two portions amounting
to fifty million United States Dollars (USD
50,000,000/Portion A) and eleven billion two
hundred and thirty-six million three hundred
thousand Japanese Yen JPY
11,236,300,000/Portion B) for Kigali logistics
platform connectivity development project,
signed in Kigali, Rwanda, on 15 April 2024;

Considering the Financing  Agreement
between the Republic of Rwanda and
International  Development  Association,
relating to the credit in two portions amounting
to fifty million United States Dollars (USD
50,000,000/Portion A) and eleven billion two
hundred and thirty-six million three hundred
thousand Japanese Yen JPY
11,236,300,000/Portion B) for Kigali logistics
platform connectivity development project,
signed in Kigali, Rwanda, on 15 April 2024;

Vu la Loi n° 047/2024 du 04/06/2024
approuvant la ratification de I’Accord de
financement entre la République du Rwanda et
I’ Association Internationale de Développement,
relatif au crédit en deux parties d’un montant de
cinquante millions de dollars Américains
(50.000.000 USD/Portion A) et onze milliards
deux cent trente-six millions trois cent mille Yen
Japonais (11.236.300.000 JPY/Portion B) pour
le projet de développement de la connectivité de
la plateforme logistiqgue de Kigali, signé a
Kigali, Rwanda le 15 avril 2024 ;

Considérant 1’Accord de financement entre la
Républigue du Rwanda et [I'Association
Internationale de Développement, relatif au
crédit en deux parties d’un montant de cinquante
millions de dollars Américains (50.000.000
USD/Partie A) et onze milliards deux cent
trente-six millions trois cent mille Yen Japonais
(11.236.300.000 JPY/Partie B) pour le projet de
développement de la connectivité de la
plateforme logistique de Kigali, signé a Kigali,
au Rwanda le 15 avril 2024 ;
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ry’ithuzanzira ry’imihora inyuramo
ibicuruzwa byo mu Kkarere, yashyiriweho
umukono i Kigali mu Rwanda, ku wa 15
Mata 2024,

w’Imari

Bisabwe na Minisitiri

n’Igenamigambi;

Inama y’ Abaminisitiri imaze kubisuzuma no
kubyemeza;

DUTEGETSE:

Ingingo va mbere: Kwemeza burundu

Amasezerano  y’inguzanyo hagati ya
Repubulika  y’'u  Rwanda  n’lkigega
Mpuzamahanga gitsura ~ Amajyambere,
yerekeranye n’inguzanyo igizwe n’ibice
bibiri, iya miliyoni mirongo itanu
z’ Amadolari y’Abanyamerika (USD

50.000.000 /igice cya A) n’iya miliyari cumi
n’imwe, miliyoni magana abiri na mirongo
itatu n’esheshatu n’ibihumbi magana atatu

z’Amayeni y’Ubuyapani JPY
11.236.300.000 /igice cya B), igenewe
umushinga ~wa  Kigali  w’iterambere
ry’thuzanzira ry’imihora inyuramo

ibicuruzwa byo mu Kkarere, yashyiriweho
umukono i Kigali mu Rwanda, ku wa 15
Mata 2024, ari ku mugereka w’iri teka,

On proposal by the Minister of Finance and
Economic Planning;

After consideration and approval by the
Cabinet;

DO ORDER:
Article One: Ratification

The Financing Agreement between the
Republic of Rwanda and International
Development Association, relating to the
credit in two portions amounting to fifty
million  United States Dollars (USD
50,000,000/Portion A) and eleven billion two
hundred and thirty-six million three hundred
thousand Japanese Yen JPY
11,236,300,000/Portion B) for Kigali logistics
platform connectivity development project,
signed in Kigali, Rwanda, on 15 April 2024,
annexed to this Order, is ratified and becomes
fully effective.

Sur proposition du Ministre des Finances et de
la Planification Economique ;

Apres examen et adoption par le Conseil des
Ministres ;
ARRETONS :

Article premier : Ratification

L’Accord de financement entre la République
du Rwanda et I'Association Internationale de
Développement, relatif au crédit en deux parties
d’un montant de cinquante millions de dollars
Américains (50.000.000 USD/Partie A) et onze
milliards deux cent trente-six millions trois cent
mille Yen Japonais (11.236.300.000 JPY/Partie
B) pour le projet de développement de la
connectivité de la plateforme logistique de
Kigali, signé a Kigali, au Rwanda le 15 avril
2024, annexé au présent arrété, est ratifié et sort
son plein et entier effet.
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yemejwe burundu kandi atangiye
gukurikizwa uko yakabaye.
Ingingo _va 2: Abayobozi bashinzwe

gushyira mu bikorwa iri teka

Minisitiri  w’Intebe, Minisitiri  w’Imari
n’Igenamigambi, Minisitiri  w’Ububanyi
n’Amahanga n’Ubutwererane na Minisitiri
w’Ibikorwa Remezo bashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka.

Ingingo ya 3: Ingingo y’ururimi

Iri teka  ryateguwe rurimi

rw’Icyongereza.

mu

Ingingo va 4: Gutangira gukurikizwa

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi
ritangarijweho mu lgazeti ya Leta ya
Repubulika y’u Rwanda.

Avrticle 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Prime Minister, the Minister of Finance
and Economic Planning, the Minister of
Foreign Affairs and International Cooperation
and the Minister of Infrastructure are entrusted
with the implementation of this Order.

Avrticle 3: Language provision

This Order was drafted in English.

Article 4: Entry into force

This Order comes into force on the date of its
publication in the Official Gazette of the
Republic of Rwanda.

Article 2 : Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Premier Ministre, le Ministre des Finances et
de la Planification Economique, le Ministre des
Affaires Etrangéres et de la Coopération
Internationale et le Ministre des Infrastructures
sont chargés de I’exécution du présent arrété.

Avrticle 3 : Disposition linguistique

Le présent arrété a été rédigé en anglais.

Article 4 : Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
publication au Journal Officiel de la République
du Rwanda.
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Kigali, 04/06/2024

(s€)

KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika
President of the Republic

Président de la République

(s€)

Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe
Prime Minister
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika:
Seen and sealed with the Seal of the Republic:
Vu et scellé du Sceau de la République :

(s€)

Dr UGIRASHEBUJA Emmanuel
Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta
Minister of Justice and Attorney General
Ministre de la Justice et Garde des Sceaux

57




Official Gazette n° Special of 07/06/2024

UMUGEREKA WITEKA RYA
PEREZIDA N° 056/01 RYO KU WA
04/06/2024 RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO Y’ INGUZANYO
HAGATI YA REPUBULIKA Y’U
RWANDA N’IKIGEGA
MPUZAMAHANGA GITSURA
AMAJYAMBERE, YEREKERANYE
N’ INGUZANYO IGIZWE N’IBICE
BIBIRI, YA MILIYONI MIRONGO
ITANU 7>’AMADOLARI
Y’ABANYAMERIKA (USD 50.000.000 /
IGICE CYA A) N’IYA MILIYARI CUMI
N’ IMWE, MILIYONI MAGANA ABIRI

NA MIRONGO ITATU N’ESHESHATU
N’ IBIHUMBI MAGANA ATATU
Z’AMAYENI  Y’UBUYAPANI JPY

11.236.300.000 / IGICE CYA B),
IGENEWE UMUSHINGA WA KIGALI
WITERAMBERE RY’IHUZANZIRA
RY’IMIHORA INYURAMO
IBICURUZWA BYO MU KARERE,
YASHYIRIWEHO UMUKONO | KIGALI
MU RWANDA, KU WA 15 MATA 2024

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER N°
056/01 OF 04/06/2024 RATIFYING THE
FINANCING AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF RWANDA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION, RELATING TO THE
CREDIT IN TWO PORTIONS
AMOUNTING TO FIFTY MILLION
UNITED STATES DOLLARS (USD
50,000,000/PORTION A) AND ELEVEN
BILLION TWO HUNDRED AND
THIRTY-SIX MILLION THREE
HUNDRED THOUSAND JAPANESE YEN
(JPY 11,236,300,000/PORTION B) FOR
KIGALI LOGISTICS PLATFORM
CONNECTIVITY DEVELOPMENT
PROJECT, SIGNED IN KIGALI,
RWANDA, ON 15 APRIL 2024

ANNEXE A L’ARRETE PRESIDENTIEL
N° 056/01 DU 04/06/2024 RATIFIANT
L’ACCORD DE FINANCEMENT ENTRE
LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET
L’ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT, RELATIF AU
CREDIT EN DEUX PARTIES D’UN
MONTANT DE CINQUANTE MILLIONS
DE DOLLARS AMERICAINS (50.000.000
USD/ PARTIE A) ET ONZE MILLIARDS
DEUX CENT TRENTE-SIX MILLIONS
TROIS CENT MILLE YEN JAPONAIS
(11.236.300.000 JPY/ PARTIE B) POUR LE
PROJET DE DEVELOPPEMENT DE LA
CONNECTIVITE DE LA PLATEFORME
LOGISTIQUE DE KIGALI, SIGNE A
KIGALI, AU RWANDA, LE 15 AVRIL
2024
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CREDIT NUMBER 7531-RW
CREDIT NUMBER 7530-RW

Financing Agreement

(Kigali Logistics Platform Connectivity Development Project)

between

REPUBLIC OF RWANDA

and

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
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CREDIT NUMBER 7531-RW
CREDIT NUMBER 7530-RW

FINANCING AGREEMENT

AGREEMENT dated as of the Signature Date between REPUBLIC OF

RWANDA (“Recipient”) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(“Association”).

The Recipient and the Association hereby agree as follows:

1.01.

1.02.

2.01.

2.02.

2.03.

ARTICLE | — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement) apply to
and form part of this Agreement.

Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this Agreement
have the meanings ascribed to them in the General Conditions or in the Appendix
to this Agreement.

ARTICLE Il — FINANCING

The Association agrees to extend to the Recipient a credit in two portions, to assist
in financing the project described in Schedule 1 to this Agreement (“Project”) as
follows:

@ A first portion, deemed as Concessional Financing for purposes of
the General Conditions, in the amount of fifty million United
States Dollars (USD50,000,000) (variously ‘“Portion A of the
Credit or the “PBA Portion of the Credit” and

(b) A second portion, deemed also Concessional Financing for
purposes of the General Conditions, in the amount of eleven
billion two hundred and thirty-six million three hundred thousand
Japanese Yen (JPY 11,236,300,000) (Portion “B of the Credit” or
the “SUW-SML Portion of the Credit”);

(Portions A of the Credit and Portion B of the Credit, collectively referred to a
variously the “Credit” or the “Financing”).

The Recipient may withdraw the proceeds of the Financing in accordance with
Section 111 of Schedule 2 to this Agreement.

The Maximum Commitment Charge Rate is one-half of one percent (1/2 of 1%)
per annum on the Unwithdrawn Financing Balance.
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2.04.

2.05.

2.06.

2.07.

2.08.

3.01.

4.01.

4.02.

4.03.

5.01.

5.02.
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The Payment Dates are April 1 and October 1 in each year.

The principal amount of Portion A the Credit shall be repaid in accordance with
the repayment schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

The principal amount of Portion B of the Credit shall be repaid in accordance with
the repayment schedule set forth in Schedule 4 to this Agreement.

The Payment Currency for Portion A the Credit is United States Dollar.
The Payment Currency for Portion B the Credit is Yen.
ARTICLE 11l — PROJECT
The Recipient declares its commitment to the objectives of the Project. To this
end, the Recipient shall carry out the Project (and cause Parts 1 and 3 of the Project
to be carried out by the Rwanda Transport Development Agency) in accordance
with the provisions of Article V of the General Conditions, Schedule 2 to this
Agreement and the Project Agreement.
ARTICLE IV — EFFECTIVENESS; TERMINATION

The Additional Condition of Effectiveness consists of the following, namely that
the Recipient has prepared and adopted the Project Implementation Manual in the
form and substance satisfactory to the Association.
The Effectiveness Deadline is the date ninety (90) days after the Signature Date.
For purposes of Section 10.05 (b) of the General Conditions, the date on which the
obligations of the Recipient under this Agreement (other than those providing for
payment obligations) shall terminate is twenty (20) years after the Signature Date.

ARTICLE V — REPRESENTATIVE; ADDRESSES
The Recipient’s Representative is the Recipient’s minister responsible for finance.
For purposes of Section 11.01 of the General Conditions:
@) the Recipient’s address is:

Ministry of Finance and Economic Planning

12 KN 3 Ave

P.OBOX 158

Kigali, Rwanda; and

(b) the Recipient’s Electronic Address is:
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Fax: E-mail:

+250 25 257 5756 info@minecofin.gov.rw
5.03.  For purposes of Section 11.01 of the General Conditions:

@ The Association’s address is:
International Development Association
1818 H Street, N.W.

Wiashington, D.C. 20433
United States of America; and

(b) the Association’s Electronic Address is:
Telex: Facsimile: E-mail:
248423 (MCI) 1-202-477-6391 rwandainfo@worldbank.org
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AGREED as of the Signature Date.

REPUBLIC OF RWANDA

B
’ towsrabde Dr. Ummitl, Nl agjimana,

Authorized Representative

Honorable Dr. Uzziel Ndagijimana
Name:

Title: Minister of Finance and Economic Planning

15-Apr-2024
Date: pr

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

By

L G2HA

Authorized Representative

Name: Sahr Kpundeh

Title: Country Manager, world Bank, Rwanda

Date: 15-Apr-2024
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SCHEDULE 1
Project Description

The objectives of the Project are to improve resilient and safe connectivity from

the KLP (Masaka) to the regional logistics corridors and support local and regional
economic activities around the corridors.

Part 1:

The Project consists of the following parts:

Improving physical infrastructure

11

1.2.

Part 2:

Upgrading of the KLP/Bugesera connector roads. (a) Carrying out of the design,
preparation of bidding documents, upgrading to paved standard, and three-year
output and performance-based maintenance of the following road sections: (i)
Masaka-Kabukuba (about 16.88 km); (ii) Kabukuba-Nyamata (about 13.72 km),
(iii) Gahembe-Kindama (about 19.21 km); and (iv) Kabukuba - Riziyeri (about
19.64 km); and (b) Carrying out related supervision and monitoring of civil works.

Environmental, social risk management. Carrying out: (a) resettlement of the
Project-Affected Persons along the road sections and the roadside-infrastructure;
(b) community and stakeholders' engagement including establishing and operating
the grievance redress committees (as part of the grievance redress mechanisms
including electronic grievance redress mechanism (e-GRM); (c) roadside
investments and capacity building for livelihood restoration of communities living
along the road sections; (d) comprehensive road safety measures including training
and awareness campaigns and road safety capacity review, road safety policy and
strategy preparation and road safety audits; and (e) environmental protection
activities, including: (i) planting and management of trees within 10 meters
distance of upgraded road sections; (ii) establishment and management of buffer
zones for Lake Kidogo and select marshlands such as Akagera and Rugende.

Trade facilitation and logistics improvement

2.1.

Basic Infrastructure for Women, Youth and SMEs along the Corridor. Carry out a
program of activities designed to help the local communities in the Project Area
and means small and medium enterprises (SMES) operating in the Project Area to
benefit economically from the upgraded road sections, such a program to include:
(a) carrying out community-driven demand analysis, prioritization, selection,
design, and related supervision of civil works for upgrading/ construction of socio-
economic infrastructure; (b) design, construction and supervision of development
of basic infrastructure and facilities for at least one SMEs industrial park in the
vicinity of the Project Area; (c) design and setting up of modern roadside markets;
(d) design and setting up selling points in the selected villages; and (¢) design and
setting up an SMEs-oriented warehouse and e-commerce hub.



2.2.

2.3.

Part 3:
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Improved quality and standards of goods and services. Carry out a program of
activities designed to improve the aspects of the National Quality Infrastructure
including: (a) upgrading national testing, calibration and verification laboratories
to provide accreditation services for: (i) warehouses, cold rooms, deep freezers,
and truck coolers, (ii) warehouse and axel load control weighbridges, (iii) platform
weighing scales in warehouses; (b) assisting SMEs, especially those located along
the corridor, to meet international quality standards for their products and services;
and (c) strengthening Rwanda Standards Board’s (RSB) outreach services and
provision of mobile laboratories, and testing kits at border posts, airports, and
logistics platforms.

Institutional Support and strengthening MINICOM, RSB and RDB Capacity
Building. Provision of institutional support and capacity building for MINICOM,
RSB, RDB, producers and traders with an emphasis on women through: (a)
updating the Logistics and Distribution Services Strategy for Rwanda and updating
phase Il Kigali Logistics Platform feasibility study (analytical work of how to
include other logistics providers in the KLP); (b) capacity building of MINICOM
and RDB staff to: (i) develop, solicit, negotiate, and manage public-private
partnerships for the sector; (ii) carry out risk-based system oversight and
calibration to maintain performance standards; (iii) provide real time regulatory,
logistical, and process-oriented information and capacity building for traders and
SMEs; (iv) undertake project management, procurement, financial management
and environmental and social risks management; and (c) carry out an assessment
of barriers for women entrepreneurship.

Implementation support, monitoring and capacity building

3.1.

3.2.

3.3.

Part 4:

Carrying out Project management through supporting Project implementation units
in undertaking, among others, procurement, financial management and
environmental and social risks management and establishment and operation of
grievance mechanism.

Carrying out Project monitoring and evaluation including undertaking any
assessments, survey and other studies required under the Project.

Carrying out institutional support and capacity building for RTDA, MINIFRA and
MINECOFIN including: (a) enhancing the skills of their staff in implementing
projects; (b) studies for development of future projects,;(c) carrying out feasibility
study for a center for excellence in material testing under RTDA, and (d) the
transport sector coordination activities at MININFRA.

Contingent Emergency Response Component

Providing immediate response to an Eligible Crisis or Emergency, as needed.
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SCHEDULE 2

Project Execution

Section 1. Implementation Arrangements
A Institutional Arrangements
1. The Recipient shall designate and charge: (a) the Ministry of Infrastructure

(through Rwanda Transport Development Agency) with overall responsibility for
Project coordination and implementation; and (b) Ministry of Trade and Industry
and the Ministry of Infrastructure for the implementation responsibility for their
respective parts of the Project.

2. Steering Committee

(a)

(b)

The Recipient shall maintain throughout Project implementation the
Steering Committee, co-chaired by the Permanent Secretaries for the
Ministry of Trade and Industry and the Ministry of Infrastructure and
comprised of representatives from the Ministry of Finance and Economic
Planning (MINECOFIN) and Rwanda Transport Development Agency,
and including such other ministries, agencies and decentralized entities as
further detailed in the Project Implementation Manual.

The Steering Committee shall be responsible for: (i) providing overall
strategic guidance and oversight to the Project, including establishing
policy guidelines, policy coordination and addressing any inter-
governmental issues that may need to be resolved at government level; (ii)
reviewing and approving annual work plans and budgets; (iii) reviewing
the annual implementation performance report to be prepared by the
implementing agencies, and compiled by the Ministry of Infrastructure,
and overseeing the implementation of corrective actions, if needed and (iv)
such other functions as may be further detailed in the Project
Implementation Manual.

3. Single Project Implementation Units

(@)

No later than sixty (60) days after the Effective Date, the Recipient shall
establish and thereafter maintain throughout Project implementation
period the Project implementation unit within the Ministry of Industry and
Trade (MINICOM SPIU) with resources and composed of key staff
(including SPIU coordinator, financial management specialist,
procurement specialist, e-commerce specialist, a trade specialist, a civil
engineer, an environment specialist, a social specialist, a gender specialist
and a community development officer); all with qualifications, experience
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and under terms of reference acceptable to the Association as may be
further detailed in the Project Implementation Manual.

(b) The Recipient shall maintain throughout Project implementation period
the Project implementation unit within the Rwanda Transport
Development Agency (RTDA SPIU) with resources and composed of key
staff, with qualifications, experience and under terms of reference
acceptable to the Association as may be further detailed in the Project
Implementation Manual.

Subsidiary Agreement

To facilitate the carrying out of the Project Implementing Entity’s Respective Parts
of the Project, the Recipient shall make part of the proceeds of the Financing
allocated from time to time to respective Categories of the table set forth in Section
I11.1 of this Schedule available to the Project Implementing Entity under a
subsidiary agreement between the Recipient and the Project Implementing Entity,
under terms and conditions approved by the Association (“Subsidiary
Agreement”).

The Recipient shall exercise its rights under the Subsidiary Agreement in such
manner as to protect the interests of the Recipient and the Association and to
accomplish the purposes of the Financing. Except as the Association shall
otherwise agree, the Recipient shall not assign, amend, abrogate or waive the
Subsidiary Agreement or any of its provisions.

Project Implementation Manual and the CERC Manual
The Recipient shall:

@ prepare a Project implementation manual, in form and substance
satisfactory to the Association, containing detailed arrangements and
procedures for implementation of the Project including inter alia: (i)
implementation arrangements including delineation of roles and
responsibilities of various entities, institutions and agencies involved in
Project implementation and their coordination and inter-relationships; (ii)
disbursement  arrangements, reporting  requirements,  financial
management procedures and audit procedures; (iii) the procurement
procedures, standard procurement  documentation, contracts
administration and management procedures; (iv) measures to mitigate
fraud and corruption as well as other integrity and fiduciary risks; (v)
environmental and social risks management; (vi) procedures for preparing
and reviewing a consolidated annual work plan and budget for each Fiscal
Year; (vii) monitoring and evaluation arrangements, reporting and
communication, including performance indicators; and (viii) such other
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administrative, financial, technical and organizational arrangements and
procedures as shall be required for the Project.

(b) (i) furnish to and exchange views with the Association on such manual
promptly upon its preparation; (ii) thereafter adopt such manual as shall
have been approved by the Association (“Project Implementation Manual”
or “PIM”); and (iii) thereafter implement the Project in accordance with

the PIM.
(c) not amend, suspend, abrogate, repeal or waive any provisions of the
Project Implementation Manual without the prior written approval of the
Association.
2. In the event of any conflict between the provisions of: (a) the Project

Implementation Manual; and (b) those of this Agreement, the provisions of this
Agreement shall prevail.

3. In order to ensure the proper implementation of Part 4 of the Project
(“Contingent  Emergency Response Component” or “CERC”), the Recipient
shall:

@) prepare and furnish to the Association for its review and approval, an
operations manual which shall set forth detailed implementation
arrangements for the CERC, including: (i) designation of, terms of
reference for and resources to be allocated to the entity to be responsible
for coordinating and implementing the CERC (“Coordinating Agency”);
(ii) specific activities which may be included in the CERC, eligible
expenditures required therefor (“Emergency Expenditures”), and any
procedures for such inclusion; (iii) financial management arrangements
for the CERC; (iv) procurement methods and procedures for Emergency
Expenditures to be financed under the CERC; (v) documentation required
for withdrawals of Emergency Expenditures; (vi) environmental and
social risks management frameworks for the CERC, consistent with the
Association policies on the matter; and (vii) any other arrangements
necessary to ensure proper coordination and implementation of the CERC;

(b) afford the Association a reasonable opportunity to review said proposed
operations manual;

(c) promptly adopt such operations manual for the CERC as shall have been
approved by the Association (“CERC Manual”);

(d) ensure that Part 5 of the Project is carried out in accordance with the
CERC Manual; and
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(e) not amend, suspend, abrogate, repeal or waive any provision of the CERC
Manual without prior written approval by the Association.

In the event of any conflict between the provisions of: (a) the CERC Manual; and
(b) those of this Agreement, the latter shall prevail.

Environmental and Social Standards

The Recipient shall, and shall cause the Project Implementing Entity to, ensure that
the Project is carried out in accordance with the Environmental and Social
Standards, in a manner acceptable to the Association.

Without limitation upon paragraph 1 above, the Recipient shall, and shall cause
the Project Implementing Entity to, ensure that the Project is implemented in
accordance with the Environmental and Social Commitment Plan (“ESCP”), in a
manner acceptable to the Association. To this end, the Recipient shall, and shall
cause the Project Implementing Entity to, ensure that:

@) the measures and actions specified in the ESCP are implemented with due
diligence and efficiency, as provided in the ESCP;

(b) sufficient funds are available to cover the costs of implementing the ESCP;

(c) policies and procedures are maintained, and qualified and experienced
staff in adequate numbers are retained to implement the ESCP, as provided
in the ESCP; and

(d) the ESCP, or any provision thereof, is not amended, repealed, suspended
or waived, except as the Association shall otherwise agree in writing, as
specified in the ESCP, and ensure that the revised ESCP is disclosed
promptly thereafter.

In case of any inconsistencies between the ESCP and the provisions of this
Agreement, the provisions of this Agreement shall prevail.

The Recipient shall, and shall cause the Project Implementing Entity to, ensure
that:

@) all measures necessary are taken to collect, compile, and furnish to the
Association through regular reports, with the frequency specified in the
ESCP, and promptly in a separate report or reports, if so requested by the
Association, information on the status of compliance with the ESCP and
the environmental and social instruments referred to therein, all such
reports in form and substance acceptable to the Association, setting out,
inter alia: (i) the status of implementation of the ESCP; (ii) conditions, if
any, which interfere or threaten to interfere with the implementation of the
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ESCP; and (iii) corrective and preventive measures taken or required to be
taken to address such conditions; and

(b) the Association is promptly notified of any incident or accident related to
or having an impact on the Project which has, or is likely to have, a
significant adverse effect on the environment, the affected communities,
the public or workers in accordance with the ESCP, the environmental and
social instruments referenced therein and the Environmental and Social
Standards.

The Recipient shall, and shall cause the Project Implementing Entity to, establish,
publicize, maintain and operate an accessible grievance mechanism, to receive and
facilitate resolution of concerns and grievances of Project-affected people, and take
all measures necessary and appropriate to resolve, or facilitate the resolution of,
such concerns and grievances, in a manner acceptable to the Association.

The Recipient shall, and shall cause the Project Implementing Entity to, ensure that
all bidding documents and contracts for civil works under the Project include the
obligation of contractors, subcontractors and supervising entities to: (a) comply
with the relevant aspects of ESCP and the environmental and social instruments
referred to therein; and (b) adopt and enforce codes of conduct that should be
provided to and signed by all workers, detailing measures to address
environmental, social, health and safety risks, and the risks of sexual exploitation
and abuse, sexual harassment and violence against children, all as applicable to
such civil works commissioned or carried out pursuant to said contracts.

Annual Work Plans

The Recipient shall prepare and furnish to the Association not later than March 31
of each Fiscal Year during the implementation of the Project (beginning in
calendar year 2025), a consolidated work plan and budget containing inter alia: (i)
all activities proposed to be implemented under the Project during the following
Fiscal Year; (ii) proposed financing plan for expenditures required for such
activities, setting forth the proposed amounts and sources of financing therefor -
including the portion of the Counterpart Funds to be made available in that year
for purposes of defraying the costs of VAT levied under Parts 1.1 and 1.2 of the
Project - and disbursement schedule; and (iii) the training plan for such period.

The Recipient shall ensure that in preparing any training plan proposed for
inclusion in an annual work plan and budget it shall identify in the training plan:
(i) the objective and content of the Training envisaged; (ii) the selection method of
the institutions or individuals conducting such Training, and said institutions if
already known; (iii) the expected duration and an estimate of the cost of said
Training; and (iv) the selection method of the personnel who will attend the
Training, and number and names of such personnel if already known.

71



Official Gazette n° Special of 07/06/2024

-12-

The Recipient shall afford the Association a reasonable opportunity to exchange
views with the Recipient on each such proposed annual work plan and budget and
shall thereafter ensure that the Project is implemented with due diligence during said
following Fiscal Year in accordance with such work plan and budget as shall have
been approved by the Association (“Annual Work Plan™).

The Recipient shall not make or allow to be made any changes to the approved
Annual Work Plan without prior approval in writing by the Association.

Without limitation on the provisions of Part E of this Section, the Recipient shall
prepare and furnish to the Association the first proposed Annual Work Plan and
required under the Project not later than one month after the Effective Date.

Section I1I. Project Monitoring, Reporting and Evaluation

A

Project Reports

The Recipient shall furnish to the Association each Project Report not later than
forty-five days after the end of each calendar quarter, covering the calendar
quarter.

Mid-term review

No later than thirty-six (36) months after the Effective Date, the Recipient shall, in
conjunction with the Association, carry out a mid-term review of the Project (the
“Mid-term Review”), covering the progress achieved in the implementation of the
Project.

For the purpose of facilitating mid-term review, the Recipient shall prepare — terms
of reference satisfactory to the Association — and furnish to the Association not
less than three (3) months prior to the beginning of the Mid-term Review, a report
integrating the results of the Project’s monitoring and evaluation activities, on the
progress achieved in the carrying out of the Project during the period preceding the
date of such report, and setting out the measures recommended to ensure the
efficient carrying out of the Project and the achievement of the objective of the
Project during the period following such date.

Following the Mid-term Review, the Recipient shall act promptly and diligently in
order to take, or cause to be taken, measures recommended to ensure the efficient
completion of the Project and the achievement of the objective as well as any
corrective action deemed necessary by the Association to remedy any shortcoming
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Withdrawal of the Proceeds of the Financing

General

Without limitation upon the provisions of Article Il of the General Conditions and
in accordance with the Disbursement and Financial Information Letter, the
Recipient may withdraw the proceeds of the Financing to finance Eligible
Expenditures in the amount allocated and, if applicable, up to the percentage set
forth against each Category of the following table:

Category Amount of Amount of Portion Percentage of
Portion A of | B of the Financing Expenditures to be
the Financing Allocated Financed
Allocated (expressed in JPY)
(expressed in
uUsD)

(1) Goods, works, non- 21,690,000 100% (inclusive of
consulting services, Taxes, other than
Operating Costs, Training 9,284,776,000 VAT), to be disbursed
and consulting services for first from Portion B of
Parts 1.1 and 1.2 of the the Credit and then from
Project Portion A of the Credit
(2) Goods, works, non- 17,310,000 768,764,000 | 100% (inclusive of
consulting services, Taxes), to be disbursed
Operating Costs, Training first from Portion B of
and consulting services for the Credit and then
Parts 2.1 and 2.2 of the Portion A of the Credit
Project
(3) Goods, works, non- 11,000,000 0 | 100% (inclusive of
consulting services, Taxes), to be disbursed
Operating Costs, Training, first from Portion B of
and consulting services for the Credit and then
Parts 2.3, 3.1, 3.2 and 3.3 Portion A of the Credit
of the Project
(4) Resettlement Costs 0 1,182,760,000 | 100% (inclusive of

Taxes), to be disbursed
from Portion B of the
Credit
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(5) Emergency 0 | 100% (inclusive of
Expenditures under Part 4 0 Taxes)

of the Project

TOTAL AMOUNT 50,000,000 11,236,300,000

Withdrawal Conditions; Withdrawal Period

Notwithstanding the provisions of Part A of this Section, no withdrawal shall be
made:

@) for payments made prior to the Signature Date.

(b) under Category (5) until: (i) the Recipient’s relevant authority has declared
a disaster, emergency or catastrophic event in Recipient’s territory; (ii) the
Association and the Recipient have agreed in writing to address such
disaster, emergency or catastrophic event under Part 4 of the Project and
in accordance with the provisions of this Agreement; (iii) the Recipient
has ensured that any environmental and social risks management
instruments required for said activities have been duly prepared and
disclosed, and the Recipient has ensured that any actions which are
required to be taken under said instruments have been implemented, all in
accordance with the applicable provisions of the CERC Manual; (iv) the
Coordinating Agency in charge of coordinating and implementing the
CERC has/ have adequate staff and resources, for the purposes of said
activities; and (v) the Recipient has adopted a CERC Manual in
accordance with the provisions of Section 1.C.3 of Schedule 2 to this
Agreement.

The Closing Date is September 30, 2030.

Notwithstanding the provisions of Article IlI, Section 2.06 of the General
Conditions and pursuant to Article V, Section 5.03 of the General Conditions -
which requires the Recipient to provide or cause to be provided, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the Project -
the Recipient (through MINECOFIN) shall provide or cause to be provided
promptly as needed funds required to pay for VAT levied on or in respect of
Eligible Expenditures under Category 1 of the table set forth above (including
goods, works and services for Parts 1.1 and 1.2 of the Project), or on their
importation, manufacture, procurement or supply.
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SCHEDULE 3

Repayment Schedule for Portion A of the Credit

Date Payment Due Principal Amount of the Credit
repayable
(expressed as a percentage)*

On each April 1 and October 1:
commencing April 1, 2034 to and including 1.25%
October 1, 2073
* The percentages represent the percentage of the principal amount of the Credit to be
repaid, except as the Association may otherwise specify pursuant to renumbered Section
3.03 (b) (originally numbered Section 3.05 (b)) of the General Conditions.
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SCHEDULE 4

Repayment Schedule for Portion B of the Credit

Date Payment Due Principal Amount of the Credit
repayable
(expressed as a percentage)

*

On each April 1 and October 1:

commencing April 1, 2030 to and including 8.33334%
April 1, 2035
on October 1, 2035 8.33326%

* The percentages represent the percentage of the principal amount of the Credit to be
repaid, except as the Association may otherwise specify pursuant to renumbered Section
3.03 (b) (originally numbered Section 3.05 (b)) of the General Conditions.
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APPENDIX

“Annual Work Plan” means the work plan and budget prepared annually by the
Recipient and approved by the Association in accordance with Section |.E of
Schedule 2 to this Agreement; and “Annual Work Plans” means more than one
Annual Work Plan.

“Anti-Corruption Guidelines” means, for purposes of paragraph 5 of the Appendix
to the General Conditions, the “Guidelines on Preventing and Combating Fraud
and Corruption in Projects Financed by IBRD Loans and IDA Credits and Grants”,
dated October 15, 2006 and revised in January 2011 and as of July 1, 2016.

“Category” means a category set forth in the table in Section I11.A of Schedule 2
to this Agreement.

“CERC Manual” means the manual to be prepared and adopted by the Recipient
in accordance with the provisions of Section 1.C.3(c) of the Schedule 2 to the
Agreement, as the manual may be revised from time to time in accordance with
the provisions of Section 1.C.3 (e) of the Schedule 2 to the Agreement.

“District” means an administrative subdivision of the Recipient, established
pursuant to the Recipient’s law no. 065/2021 of October 9, 2021.

“Eligible Crisis or Emergency” means an event that has caused, or is likely to
imminently cause, a major adverse economic and/or social impact to the Recipient,
associated with a natural or man-made crisis or disaster.

“Emergency Expenditure” means any of the Eligible Expenditures set forth in the
CERC Manual in accordance with the provisions of Section 1.C.3(a)(ii) of the
Schedule 2 to this Agreement and required for the activities included in Part 5 of
the Project.

“Environmental and Social Commitment Plan” and the acronym “ESCP” mean
the environmental and social commitment plan for the Project, dated February 21,
2024, as the same may be amended from time to time in accordance with the
provisions thereof, which sets out the material measures and actions that the
Recipient shall carry out or cause to be carried out to address the potential
environmental and social risks and impacts of the Project, including the timeframes
of the actions and measures, institutional, staffing, training, monitoring and
reporting arrangements, and any environmental and social instruments to be
prepared thereunder.

“Environmental and Social Standards” and the acronym  “ESSs” mean,
collectively: (i) “Environmental and Social Standard 1: Assessment and

7l
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Management of Environmental and Social Risks and Impacts”; (ii)
“Environmental and Social Standard 2: Labor and Working Conditions™; (iii)
“Environmental and Social Standard 3: Resource Efficiency and Pollution
Prevention and Management”; (iv) “Environmental and Social Standard 4:
Community Health and Safety”; (v) “Environmental and Social Standard 5: Land
Acquisition, Restrictions on Land Use and Involuntary Resettlement”; (vi)
“Environmental and Social Standard 6: Biodiversity Conservation and Sustainable
Management of Living Natural Resources”; (vii) “Environmental and Social
Standard 7: Indigenous Peoples/Sub-Saharan African Historically Underserved
Traditional Local Communities”; (viii) “Environmental and Social Standard 8:
Cultural Heritage”; (ix) “Environmental and Social Standard 9: Financial
Intermediaries”; and (x) “Environmental and Social Standard 10: Stakeholder
Engagement and Information Disclosure”; effective on October 1, 2018, as
published by the Association.

“Fiscal Year” and the acronym “FY” mean each fiscal year of the Recipient, the
twelve-month period starting on July 1 and ending on June 30 of the following
year.

“General Conditions” means the “International Development Association General
Conditions for IDA Financing, Investment Project Financing”, dated December
14, 2018 (last revised on July 15, 2023).

“Kigali Logistics Platform” and the acronym “KLP” mean the facility built and
operated in Masaka, Rwanda under public-private partnership with the Republic
of Rwanda (and officially inaugurated on October 21, 2019 by the President of
Rwanda) to serve as a regional multimodal freight and cargo logistics hub.

“Logistics and Distribution Services Strategy for Rwanda” means the Recipient’s
logistics and distribution strategy for 2012 to 2022.

“Ministry of Finance and Economic Planning” and the acronym “MINECOFIN”
mean the Recipient’s ministry in charge of finance or its successor thereto.

“Ministry of Infrastructure” and the acronym “MINIFRA” mean the Recipient’s
ministry in charge of infrastructure or its successor thereto.

“Ministry of Trade and Industry” and the acronym “MINICOM” mean the
Recipient’s ministry in charge of trade or its successor thereto.

“National Quality Infrastructure” means institutional framework that establishes

and implements the practice of standardization, including conformity assessment
services, metrology, and accreditation.
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“Operating Costs” means the reasonable incremental expenses arising under the
Project, and based on the Annual Work Plan, and consisting of, audit fees,
expenditures for office supplies, vehicle operation and maintenance, maintenance
of equipment, bank fees, communication and insurance costs, internet service
charges, media and advertising expenses, office administration costs, utilities,
rental, consumables, accommodation, travel and per diem, and salaries of Project
staff, but excluding the salaries of the Recipient’s civil servants, meeting
allowances, other sitting allowances, salary top ups and all honoraria.

“Procurement Regulations” means, for purposes of paragraph 85 of the Appendix
to the General Conditions, the “World Bank Procurement Regulations for IPF
Borrowers”, dated September 2023.

“Project Area” means the area in the Recipient’s territory comprising the Districts
of Bugesera, Kicukiro and Rwamagana (and other Districts agreed in writing by
Recipient and the Association) where the Project will be implemented.

“Project Affected Person” means a person who, on account of the implementation
of Project activities, has experienced or would experience direct economic and
social impacts caused by: (a) the involuntary taking of land, resulting in: (i)
relocation or loss of shelter; (ii) loss of assets or access to assets; or (iii) loss of
income sources or means of livelihood, whether or not such person must move to
another location; or (b) the involuntary restriction or access to legally designated
parks and protected areas, resulting in adverse impacts on the livelihood of such
person; and term “Project Affected Persons” means the plural thereof.

“Project Implementation Manual” and the acronym “PIM” mean the manual
referred to in Section I.C.1 (b)ii of Schedule 2 to this Agreement as the same may
be amended from time to time with the prior written approval of the Association.

“Project Implementing Entity” means RTDA with which the Association will enter
into a Project Agreement and/or the Recipient will enter into a Subsidiary
Agreement.

“Resettlement Costs” means the expenditures incurred by the Recipient on account
of implementation of the resettlement action plan(s), as approved by the
Association, and which consist of the costs to finance expenditures cash payments
for compensation or other cash payments for assistance due to Project Affected
Persons or for the cost of land acquisition related to the activities to be carried out
under the Project, and which resettlement costs are hereby deemed an Eligible
Expenditure for purposes of Section 2.05 of the General Conditions.

“Rwanda Development Board” and the acronym “RDB” mean the mean the
Recipient’s development board established to inter alia foster economic
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development in Rwanda by enabling private sector growth, or any successor entity
thereto.

“Rwanda Standards Board” and the acronym “RSB” mean the Recipient’s entity
responsible for undertaking all activities pertaining to the development of
standards, conformity assessment and metrology services in the Rwanda
established and operating pursuant to Recipient’s law no. 50/2013 of June 28,
2013, or the legal successor thereto.

“Rwanda Transport Development Agency” and the acronym “RTDA” mean the
Recipient’s entity responsible for managing and monitoring all activities in the
transport sector established and operating pursuant to Recipient’s law no. 02/ 2010
of January 20, 2010 (as amended by law no. 29/2014 of August 12, 2014) and
whose mission includes managing and maintaining national road network and
implementation of Recipient’s government policy on roads, railways, cable cars as
well as road and waterways transport infrastructure or the legal successor thereto.

“Signature Date” means the later of the two dates on which the Recipient and the
Association signed this Agreement and such definition applies to all references to
“the date of the Financing Agreement” in the General Conditions.

“Steering Committee” means committee referred to in Section [.A.2(a) of Schedule
2 to this Agreement.

“Subsidiary Agreement” any of the agreements referred to in Section 1.B of
Schedule 2 to this Agreement pursuant to which the Recipient shall make part of
the proceeds of the Financing available to the Project Implementing Entity.

“Training” means the costs associated with training, workshops and study tours
provided under the Project, based on the Annual Work Plan approved by the
Association pursuant to Section 1.E.3 of Schedule 2 to this Agreement consisting
of reasonable expenditures (other than expenditures for consultants’ services) for:
(i) travel, room, board and per diem expenditures incurred by trainers and trainees
in connection with their training and by non-consultant training facilitators; (ii)
course fees; (iii) training facility rentals; and (iv) training material preparation,
acquisition, reproduction and distribution expenses.

“VAT” means the value added tax charged by the Recipient - under Recipient’s
law no. 37/2012 of November 9, 2012 as modified and complemented by law no.
02/2012 of February 25, 2015, as amended from time to time - on supplies of goods
and services in Rwanda and on imported goods and services.
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Section I1. Modifications to the General Conditions

The General Conditions are hereby modified as follows:

1. Section 3.03 (Service Charge) and Section 3.04 (Interest Charge) are deleted in
their entirety and the remaining Sections in Article 111 are renumbered accordingly,
and all references to the Sections of Article 11l in any provision of the General
Conditions are understood to be to such renumbered Sections.

2. Paragraph 66 (Interest Charge) in the Appendix is modified to read as follows:
“66. “Interest Charge” means the interest charge for the purpose of Section 3.07.

3. Paragraph 100 (Service Charge) in the Appendix is deleted in its entirety and the
subsequent paragraphs are renumbered accordingly, and any reference to “Service

Charge” or “Service Charges” in any provision of the General Conditions is
deleted.
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku
mugereka w’Iteka rya Perezida n° 056/01
ryo ku wa 04/06/2024 ryemeza burundu
Amasezerano y’inguzanyo hagati ya
Repubulika y’'u Rwanda  n’lkigega
Mpuzamahanga gitsura Amajyambere,
yerekeranye n’inguzanyo igizwe n’ibice
bibiri, iya miliyoni mirongo itanu
z’Amadolari  y’Abanyamerika (USD
50.000.000 /igice cya A) n’iya miliyari cumi
n’imwe, miliyoni magana abiri na mirongo
itatu n’esheshatu n’ibihumbi magana atatu
Z’Amayeni y’Ubuyapani JPY
11.236.300.000 /igice cya B), igenewe
umushinga wa Kigali w’iterambere
ry’ihuzanzira ry’imihora inyuramo
ibicuruzwa byo mu karere, yashyiriweho
umukono i Kigali mu Rwanda, ku wa 15
Mata 2024

Seen to be annexed to Presidential Order n°
056/01 of 04/06/2024 ratifying the Financing
Agreement between the Republic of
Rwanda and International Development
Association, relating to the credit in two
portions amounting to fifty million United
States Dollars (USD 50,000,000/Portion A)
and eleven billion two hundred and thirty-
six million three hundred thousand
Japanese Yen (JPY 11,236,300,000/Portion
B) for Kigali logistics platform connectivity
development project, signed in Kigali,
Rwanda, on 15 April 2024

Vu pour étre annexé a ’Arrété Présidentiel
n° 056/01 du 04/06/2024 ratifiant I’Accord
de financement entre la République du
Rwanda et I'Association Internationale de
Développement, relatif au crédit en deux
parties d’un montant de cinquante millions
de dollars  Américains  (50.000.000
USD/Partie A) et onze milliards deux cent
trente-six millions trois cent mille Yen
Japonais (11.236.300.000 JPY/Partie B)
pour le projet de développement de la
connectivité de la plateforme logistique de
Kigali, signé a Kigali, au Rwanda le 15 avril
2024
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Kigali, 04/06/2024

(s€)

KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika
President of the Republic

Président de la République

(s€)

Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe
Prime Minister
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika:
Seen and sealed with the Seal of the Republic:
Vu et scellé du Sceau de la République :

(s€)

Dr UGIRASHEBUJA Emmanuel
Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta
Minister of Justice and Attorney General
Ministre de la Justice et Garde des Sceaux
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 057/01 RYO
KU WA 04/06/2024 RYEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO Y’ IMPANO
HAGATI YA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA Y’UBUFARANSA NA
GUVERINOMA YA REPUBULIKA Y’U
RWANDA YEREKERANYE N’IMPANO
YA MILIYONI ENYE Z’AMAYERO
(EUR 4.000.000) IGENEWE GUKORA
INYIGO NO GUTANGIZA IMISHINGA
NTANGARUGERO MU KURENGERA
IBIDUKIKIJE, YAKOREWE | KIGALI

MU RWANDA, KU WA 07
GASHYANTARE 2024
ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu

Ingingo _ya 2: Abayobozi bashinzwe

gushyira mu bikorwa iri teka

Ingingo va 3: Ingingo y’ururimi

Ingingo va 4: Gutangira gukurikizwa

PRESIDENTIAL ORDER N° 057/01 OF
04/06/2024 RATIFYING THE GRANT
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF RWANDA
RELATING TO THE GRANT OF FOUR
MILLION EUROS (EUR 4,000,000) FOR
THE FEASIBILITY STUDIES AND
INNOVATIVE GREEN
DEMONSTRATOR PROJECTS, DONE

AT KIGALI, RWANDA, ON 07
FEBRUARY 2024
TABLE OF CONTENTS

Article One: Ratification

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

Article 3: Language provision

Article 4: Entry into force

ARRETE PRESIDENTIEL N° 057/01 DU
04/06/2024 RATIFIANT L’ACCORD DE

SUBVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRANCAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE DU RWANDA RELATIF
AUX SUBVENTIONS DE QUATRE
MILLIONS D'EUROS (4.000.000 EUR)
POUR LES ETUDES DE FAISABILITE
ET LES PROJETS DEMONSTRATEURS
VERTS INNOVANTS, FAIT A KIGALLI,
AU RWANDA, LE 07 FEVRIER 2024

TABLE DES MATIERES

Article premier : Ratification

Avrticle 2 : Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Avrticle 3 : Disposition linguistique

Avrticle 4 : Entrée en vigueur
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 057/01 RYO
KU WA 04/06/2024 RYEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO Y’ IMPANO
HAGATI YA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA Y’UBUFARANSA NA
GUVERINOMA YA REPUBULIKA Y’U
RWANDA YEREKERANYE N’IMPANO
YA MILIYONI ENYE Z’AMAYERO
(EUR 4.000.000) IGENEWE GUKORA
INYIGO NO GUTANGIZA IMISHINGA

NTANGARUGERO MU KURENGERA
IBIDUKIKIJE, YAKOREWE | KIGALI
MU RWANDA, KU WA 07
GASHYANTARE 2024

Twebwe, KAGAME Paul,

Perezida wa Repubulika;

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya

Repubulika y’u Rwanda, cyane cyane mu
ngingo zaryo, iya 112 n’iya 168;

Dushingiye ku Itegeko n°® 048/2024 ryo ku wa
04/06/2024 ryemera kwemeza burundu
Amasezerano y’impano hagati ya Guverinoma
ya Repubulika y’'u Rwanda na Guverinoma ya
Repubulika  y’Ubufaransa  yerekeranye
n’impano ya miliyoni enye z'Amayero
(4.000.000 EUR) igenewe gukora inyigo no
gutangiza imishinga ntangarugero mu

PRESIDENTIAL ORDER N° 057/01 OF
04/06/2024 RATIFYING THE GRANT
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF RWANDA
RELATING TO THE GRANT OF FOUR
MILLION EUROS (EUR 4,000,000) FOR
THE FEASIBILITY STUDIES AND

INNOVATIVE GREEN
DEMONSTRATOR PROJECTS, DONE
AT KIGALI, RWANDA, ON 07
FEBRUARY 2024

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

Pursuant to the Constitution of the Republic of
Rwanda, especially in Articles 112 and 168;

Pursuant to Law n°® 048/2024 of 04/06/2024
approving the ratification of the Grant
Agreement between the Government of the
Republic of Rwanda and the Government of
the French Republic relating to the grant of
four million euros (EUR 4,000,000) for the
feasibility studies and innovative green

ARRETE PRESIDENTIEL N° 057/01 DU
04/06/2024 RATIFIANT L’ACCORD DE

SUBVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRANCAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE DU RWANDA RELATIF
AUX SUBVENTIONS DE QUATRE
MILLIONS D'EUROS (4.000.000 EUR)
POUR LES ETUDES DE FAISABILITE
ET LES PROJETS DEMONSTRATEURS
VERTS INNOVANTS, FAIT A KIGALI,
AU RWANDA, LE 07 FEVRIER 2024

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République ;

Vu la Constitution de la République du
Rwanda, spécialement en ses articles 112 et
168 ;

Vu la Loi n° 048/2024 du 04/06/2024
approuvant la ratification de 1’Accord de don
entre le Gouvernement de la République du
Rwanda et le Gouvernement de la République
francaise relatif au don de quatre millions
d’euros (4.000.000 EUR) pour les études de
faisabilité et les projets démonstrateurs verts
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kurengera ibidukikije, yashyiriweho umukono
i Kigali mu Rwanda, ku wa 07 Gashyantare
2024,

Tumaze kubona Amasezerano y’impano
hagati ya Guverinoma ya Repubulika
y’Ubufaransa na Guverinoma ya Repubulika
y’u Rwanda yerekeranye n’impano ya
miliyoni enye z’Amayero (EUR 4.000.000)
igenewe gukora inyigo no gutangiza imishinga
ntangarugero mu kurengera ibidukikije,
yakorewe i Kigali mu Rwanda, ku wa 07
Gashyantare 2024;

w’Imari

Bisabwe na Minisitiri

n’lgenamigambi;

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no
kubyemeza;

DUTEGETSE:

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu

Amasezerano y’impano hagati ya Guverinoma
ya Repubulika y’Ubufaransa na Guverinoma
ya Repubulika y’u Rwanda yerekeranye
n’impano ya miliyoni enye z’Amayero (EUR
4.000.000) igenewe gukora inyigo no
gutangiza imishinga ntangarugero mu
kurengera ibidukikije, yakorewe i Kigali mu

demonstrator projects, signed in Kigali,

Rwanda, on 07 February 2024;

Considering the Grant Agreement between the
Government of the French Republic and the
Government of the Republic of Rwanda
relating to the grant of four million euros (EUR
4,000,000) for the feasibility studies and
innovative green demonstrator projects, done
at Kigali, Rwanda, on 07 February 2024;

On proposal by the Minister of Finance and
Economic Planning;

After consideration and approval by the
Cabinet;

DO ORDER:
Article One: Ratification

The Grant Agreement between the
Government of the French Republic and the
Government of the Republic of Rwanda
relating to the grant of four million euros (EUR
4,000,000) for the feasibility studies and
innovative green demonstrator projects, done
at Kigali, Rwanda, on 07 February 2024,

innovants, signé a Kigali, Rwanda, le 07
février 2024

Considéerant 1I’Accord de subvention entre le
Gouvernement de la République francaise et le
Gouvernement de la République du Rwanda
relatif aux subventions de quatre millions
d’euros (4.000.000 EUR) pour les études de
faisabilité et les projets démonstrateurs verts
innovants, fait & Kigali, au Rwanda, le 07
féevrier 2024 ;

Sur proposition du Ministre des Finances et de
la Planification Economique ;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres ;

ARRETONS :

Article premier : Ratification

L’Accord de  subvention entre le
Gouvernement de la République francaise et le
Gouvernement de la République du Rwanda
relatif aux subventions de quatre millions
d’euros (4.000.000 EUR) pour les études de
faisabilité et les projets démonstrateurs verts
innovants, fait a Kigali, au Rwanda, le 07
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Rwanda, ku wa 07 Gashyantare 2024, ari ku
mugereka w’iri teka, yemejwe burundu kandi
atangiye gukurikizwa uko yakabaye.

Ingingo _ya 2: Abayobozi bashinzwe
gushyira mu bikorwa iri teka

Minisitiri  w’Intebe,  Minisitiri  w’Imari
n’lgenamigambi,  Minisitiri ~ w’Ububanyi
n’Amahanga n’Ubutwererane na Minisitiri
w’ Ibidukikije bashinzwe gushyira mu bikorwa
iri teka.

Ingingo ya 3: Ingingo y’ururimi

Iri teka ryateguwe mu rurimi rw’Icyongereza.
Ingingo ya 4: Gutangira gukurikizwa

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya
Repubulika y’u Rwanda.

annexed to this Order, is ratified and becomes
fully effective.

Avrticle 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Prime Minister, the Minister of Finance
and Economic Planning, the Minister of
Foreign Affairs and International Cooperation
and the Minister of Environment are entrusted
with the implementation of this Order.

Avrticle 3: Language provision

This Order was drafted in English.

Article 4: Entry into force

This Order comes into force on the date of its

publication in the Official Gazette of the
Republic of Rwanda.

fevrier 2024, annexé au présent arréte, est
ratifié et sort son plein et entier effet.

Avrticle 2 : Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Premier Ministre, le Ministre des Finances
et de la Planification Economique, le Ministre
des Affaires Etrangéres et de la Coopération
Internationale et le Ministre  de
I’Environnement sont chargés de I’exécution
du présent arrété.

Avrticle 3 : Disposition linguistique

Le présent arrété a été rédigé en anglais.
Article 4 : Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa

publication au Journal Officiel de Ila
République du Rwanda.
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Kigali, 04/06/2024

(s€)

KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika
President of the Republic

Président de la République

(s€)

Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe
Prime Minister
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika:
Seen and sealed with the Seal of the Republic:
Vu et scellé du Sceau de la République :

(s€)

Dr UGIRASHEBUJA Emmanuel
Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta
Minister of Justice and Attorney General
Ministre de la Justice et Garde des Sceaux
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UMUGEREKA WITEKA RYA
PEREZIDA N° 057/01 RYO KU WA
04/06/2024 RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO Y’IMPANO HAGATI
YA GUVERINOMA YA REPUBULIKA
Y’UBUFARANSA NA GUVERINOMA YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA
YEREKERANYE N’ IMPANO YA
MILIYONI ENYE Z’AMAYERO (EUR
4.000.000) IGENEWE GUKORA INYIGO
NO GUTANGIZA IMISHINGA
NTANGARUGERO MU KURENGERA
IBIDUKIKIJE, YAKOREWE | KIGALI
MU RWANDA, KU WA 07
GASHYANTARE 2024

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER N°
057/01 OF 04/06/2024 RATIFYING THE
GRANT AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF RWANDA
RELATING TO THE GRANT OF FOUR
MILLION EUROS (EUR 4,000,000) FOR
THE FEASIBILITY STUDIES AND
INNOVATIVE GREEN DEMONSTRATOR
PROJECTS, DONE AT KIGALL,
RWANDA, ON 07 FEBRUARY 2024

ANNEXE A L’ARRETE
PRESIDENTIEL N° 057/01 DU
04/06/2024 RATIFIANT L’ACCORD DE
SUBVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRANCAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA RELATIF
AUX SUBVENTIONS DE QUATRE
MILLIONS D'EUROS (4.000.000 EUR)
POUR LES ETUDES DE FAISABILITE
ET LES PROJETS
DEMONSTRATEURS VERTS
INNOVANTS, FAIT A KIGALI, AU
RWANDA, LE 07 FEVRIER 2024

AMASEZERANO Y’IMPANO HAGATI
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GRANT AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF RWANDA
RELATING TO THE GRANT OF FOUR
MILLION EUROS (EUR 4,000,000) FOR
THE FEASIBILITY STUDIES AND
INNOVATIVE GREEN DEMONSTRATOR
PROJECTS, DONE AT KIGALI,
RWANDA, ON 07 FEBRUARY 2024

ACCORD DE SUBVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRANCAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA RELATIF
AUX SUBVENTIONS DE QUATRE
MILLIONS D'EUROS (4.000.000 EUR)
POUR LES ETUDES DE FAISABILITE
ET LES PROJETS
DEMONSTRATEURS VERTS
INNOVANTS, FAIT A KIGALI, AU
RWANDA, LE 07 FEVRIER 2024
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CONVENTION DE SUBVENTION
ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE
ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU RWANDA
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Le Gouvernement de la République frangaise et le Gouvernement de la République
du Rwanda (ci-aprés dénommés les « Parties »),

Désireux de renforcer les liens d’amitié et de coopération qui les unissent et de
promouvoir le développement économique de la République du Rwanda,

Confirmant leur engagement en faveur de la lutte contre la corruption dans les
transactions commerciales internationales,

Sont convenus de ce qui suit :

ARTICLE 1 - ETENDUE ET OBJET DE LA CONVENTION

Le mécanisme du Fonds d’études et d’aide au secteur privé (FASEP) permet au
Gouvernement de la République frangaise de soutenir la réalisation par le Gouvernement de la
République du Rwanda d’études de faisabilité et de projets pilotes écologiques et innovants.

Tout projet financé par le FASEP est approuvé par le Gouvernement de la
République francaise suivant la procédure interne aprés la réception dune lettre d’intérét de la
part d’un bénéficiaire public rwandais et d’une proposition correspondante de projet
technique et financier présentée par une entreprise ou un consortium francais. Le montant de
chaque subvention du FASEP ou avance remboursable pour un projet donné peut s’élever
jusqu’a 800 000 euros. Sur la période 2023-2028, le montant total maximal des subventions
du FASEP au Rwanda est de 4 000 000 euros.

Ce soutien sert & financer :
- I’achat de biens en France et de services francais ;
- la mise a disposition d’assistance technique ;
- la mise a disposition de biens et services rwandais et autres, limitée
pour chaque projet & 15 % du montant total de sa subvention.

ARTICLE 2 - CONDITIONS ET MODALITES REGISSANT LE SOUTIEN FINANCIER

Le soutien financier prend la forme de subventions. Ces subventions sont versées
directement a I’entreprise frangaise. Tout projet doit étre approuvé par un comité de validation
du Gouvernement frangais siégeant & Paris une fois par mois suite a la réception d’une lettre
d’intérét de la part d’un bénéficiaire public rwandais. Le fournisseur frangais met ensuite le
projet en ceuvre en collaborant avec les bénéficiaires rwandais.

Le soutien financier est apporté sous réserve du respect des engagements définis aux
articles 5 et 6 a la satisfaction du Gouvernement de la République frangaise.
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ARTICLE 3 - MISE EN (EUVRE DE PROJETS

Avant la mise en ceuvre de chaque projet, I’entreprise ou le consortium et le
bénéficiaire public concluent et signent un accord d’exécution technique. Cet accord définit
les responsabilités techniques de chaque partie et les principaux objectifs de I’entreprise ou du
consortium. Les montants sont directement versés par 1’agent du Trésor frangais au
contractant ou fournisseur frangais sous la supervision du Trésor frangais aprés vérification
des documents concernés par le responsable de la mise en ceuvre.

ARTICLE 4 - IMPOSITION

Le mécanisme de subvention du FASEP ne peut servir a payer aucune taxe ni droit
locaux. La fourniture de biens et de services par des entreprises francaises dans le cadre de la
présente convention de subvention est exonérée de taxes d’importation, de droits de douane et
de la TVA au Rwanda afin de consacrer totalement les ressources financiéres du FASEP au
développement de la République du Rwanda.

ARTICLE 5 - ENGAGEMENTS EN FAVEUR DE LA LUTTE CONTRE LA
CORRUPTION

Les Gouvernements de la République francaise et de la République du Rwanda
rappellent leur engagement en faveur de la lutte contre la corruption dans les transactions
commerciales internationales et du respect de leurs obligations internationales respectives en
la matiére, y compris le cas échéant dans le cadre de la Convention de I’OCDE sur la lutte
contre la corruption d’agents publics étrangers dans les transactions commerciales
internationales.

Les Gouvenements de la République frangaise et de la République du Rwanda
s’engagent a veiller a ce que les parties aux accords d’exécution technique mentionnés a
Particle 3 s’abstiennent de proposer ou donner & un tiers, demander, accepter ou se faire
promettre, directement ou indirectement, pour leur propre bénéfice ou celui d’une autre partie,
un avantage indu, pécuniaire ou autre, constituant ou pouvant constituer un acte de corruption.

Les Gouvernements de la République francaise et de la République du Rwanda
s’engagent a veiller a ce que les projets n’engendrent pas de corruption. Dés qu’elles ont
connaissance d’informations éveillant des soupgons de violation du présent article, les Parties
se les communiquent mutuellement et réagissent de maniére adéquate face a cette situation,
dans un délai donné et 4 la satisfaction du Gouvernement de la République frangaise.

En cas de manquement a ces engagements, le Gouvernement de la République
francaise se réserve le droit, a sa discrétion, de refuser la validation d’un accord d’exécution
technique aux fins des versements mentionnés 4 1’article 3 ou de suspendre le versement du
soutien financier au Gouvernement du Rwanda.
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ARTICLE 6 - ENGAGEMENTS EN MATIERE DE RESPONSABILITE SOCIALE ET
ENVIRONNEMENTALE

Afin de promouvoir le développement durable, les Parties s’entendent sur la
nécessité d’encourager le respect des normes sociales et environnementales reconnues par la
communauté internationale, notamment des conventions internationales de 1’Organisation
internationale du Travail (OIT) et des Nations Unies sur les changements climatiques, la
biodiversité et I’environnement, en particulier la Convention de Stockholm sur les polluants
organiques persistants, ainsi que des normes de performance de la Société financiére
internationale.

ARTICLE 7 - EVALUATION DES PROJETS ACHEVES

Une fois les projets financés par la présente convention de subvention achevés, le
Gouvernement de la République frangaise peut entreprendre de les évaluer a ses propres frais
sur les plans économique, financier et comptable, pour déterminer leurs effets sur le
développement économique de la République du Rwanda. Le Gouvernement de la
République du Rwanda peut participer a cette évaluation a sa demande. Le Gouvernement de
la République du Rwanda accepte d’accueillir la mission d’évaluation des projets achevés
envoyée par le Gouvernement de la République frangaise et de faciliter 1’accés aux
informations pertinentes liées au projet en question.

ARTICLE 8 - DATE D’ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE

La présente convention de subvention entre en vigueur a la date de réception de la
derniere communication diplomatique confirmant I’accomplissement des procédures internes
éventuellement requises pour son entrée en vigueur. La présente convention de subvention est
conclue pour une durée de 5 ans.

ARTICLE 9 - MODIFICATION DE LA CONVENTION

La présente convention de subvention peut étre modifiée d’un commun accord écrit
entre les Parties. Cette modification devient alors partie intégrante de la présente convention
de subvention.

ARTICLE 10 - PROCEDURE DE REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout différend relatif a I'interprétation ou a la mise en ceuvre de la présente
convention de subvention est réglé par voie de consultation ou de négociation entre les
Parties.
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EN FOI DE QUOI, les soussignés, autorisés a
cet effet par leur gouvernement respectif, ont
signé la présente convention et y ont apposé leur
sceau. Fait a Kigali, Rwanda, le 7 février 2024

En deux exemplaires originaux, en
francais et en anglais, les deux textes
faisant foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la
République frangaise

Ministre des financ -\@.“;
planification économid
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GRANT AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA
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The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Rwanda
(hereinafter "the Parties™),

With a view to strengthening the ties of friendship and cooperation which bind them, and to
foster the economic development of the Republic of Rwanda,

Confirming their commitment to fight corruption in international business transactions,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1 — EXTENT AND PURPOSE OF THE AGREEMENT

Under the FASEP facility (Fonds d'études et d'aide au secteur privé), the Government of the
French Republic can support the Government of the Republic of Rwanda in the execution of
feasibility studies and innovative green demonstrator projects.

Each project financed by FASEP shall be approved by the Government of the French
Republic under the internal process after receiving a letter of interest from a Rwandan Public
Beneficiary and a relevant technical and financial project proposal by a French company or
consortium. The amount for each FASEP grant or repayable advance for a given project can
reach up to € 800,000. The maximum total amount for the period 2023-2028 is € 4,000,000
for the FASEP facility in Rwanda.

The said support shall be used to finance:
- Purchase of goods in France and French services;
- Provision of technical assistance

- Provision of Rwandan (or other countries’) goods and services up to
15% of the total grant financing for each project

ARTICLE 2 - TERMS AND CONDITIONS GOVERNING THE FINANCIAL SUPPORT

The financial support shall take the form of a grant. The grant shall be paid directly to the
French company. Each project shall be approved by a French government validation
committee sitting in Paris every month, after receiving a letter of interest from a Rwandan

Public Beneficiary. The French supplier shall then implement the project in collaboration with
the Rwandan beneficiaries.

The financial support shall be subject to compliance with the commitments set out in
Articles 5 and 6, to the satisfaction of the Government of the French Republic.
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ARTICLE 3 — IMPLEMENTATION OF THE PROJECT

Before each project is implemented, the company or consortium and the Public Beneficiary
shall conclude and sign a technical implementation agreement. The technical implementation
agreement shall set out the technical duties of each party and the main objectives of the
company or consortium. The payments shall be made directly by the agent of the French
Treasury to the French contractor/supplier, under supervision of the French Treasury, after
verification of the relevant documents by the implementing entity.

ARTICLE 4 - TAXATION

The FASEP grant facility cannot be used to pay any local taxes and duties. The supply of
goods and services by the French companies in the framework of this grant agreement shall
be exempted from import taxes, customs duties and VAT in Rwanda in order to fully dedicate
the financial resources provided by FASEP to the development of the Republic of Rwanda.

ARTICLE 5 — COMMITMENTS TO THE FIGHT AGAINST CORRUPTION

The governments of the French Republic and of the Republic of Rwanda recall their
commitment to the fight against corruption in international business transactions and to their
respective international obligations in this regard, including where necessary under the OECD
Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business
Transactions.

The governments of the French Republic and of the Republic of Rwanda undertake to ensure
that the parties to the technical implementation agreements mentioned in Article 3 shall
neither offer nor give to a third party, nor seek, accept, or be promised, directly or indirectly,
for themselves or for another party, any undue pecuniary or other advantage, which would or
could be an act of bribery.

The governments of the French Republic and of the Republic of Rwanda undertake to ensure
that the projects do not result in corruption. As soon as they are aware of information
resulting in suspicion of a violation of this Article, the Parties shall inform each other and act
appropriately to address the situation, before a given deadline and to the satisfaction of the
Govermmment of the French Republic,

In case of non-compliance with these commitments, the Government of the French Republic
reserves the right, as it sees fit, to refuse the validation of a technical implementation
agreement for the purposes of the payments mentioned in Article 3, and/or to suspend the
payment of the financial support to the Government of Rwanda.

ARTICLE 6 - COMMITMENTS TO SOCIAL AND ENVIRONMENTAL
RESPONSIBILITY

In order to promote sustainable development, the Parties agree that it is necessary to
encourage compliance with the social and environmental standards recognized by the
international community, including the international conventions of the Intemational Labour
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Organization (ILO) and the United Nations concerning climate change, biodiversity and the
environment, especially the Stockholm Convention on Persistent Organic Pollutants, as well
as the International Finance Corporation Performance Standards.

ARTICLE 7 - POST-COMPLETION APPRAISAL OF THE PROJECTS

After the projects financed by this Grant agreement have been completed, the Government of
the French Republic may undertake at its own expenses a post-completion appraisal of the
projects on the economic, financial and accounting levels, in order to assess their impact on
the economic development of the Republic of Rwanda. The Government of the Republic of
Rwanda may participate in this appraisal upon request. The Government of the Republic of
Rwanda agrees to welcome the post-completion appraisal mission sent by the Government of
the French Republic and to facilitate the access to relevant information about the project.

ARTICLE 8 - EFFECTIVE DATE AND DURATION

This Grant agreement shall come into force on the date of receipt of the last diplomatic
communication confirming that any internal procedure needed for the Grant agreement to
come into force have been accomplished. This Grant agreement shall be concluded for a
period of 5 years.

ARTICLE 9 - AMENDMENT TO THE GRANT AGREEMENT

This Grant agreement can be amended by a mutual writien agreement between the Parties.
This amendment would then be an integral part of this Grant agreement.

ARTICLE 10 — DISPUTE RESOLUTION PROCESS

Any dispute in relation to interpretation or implementation of this Grant agreement shall be
resolved through consultation or negotiation between the Parties.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned,
authorised for this purpose by their respective
Governments, have signed this agreement and
affixed their seal.

Done at Kigali, Rwanda on 7™ February 2024



Official Gazette n° Special of 07/06/2024

In two originals, in the French and
English languages, the two texts being

authentic.
For the Government of For the Government of
the French Republic the Republic of Rwanda
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku
mugereka w’Iteka rya Perezida n® 057/01
ryo ku wa 04/06/2024 ryemeza burundu
Amasezerano  y’impano  hagati ya
Guverinoma ya Repubulika y’Ubufaransa
na Guverinoma ya Repubulika y’u Rwanda
yerekeranye n’impano ya miliyoni enye
z’Amayero (EUR 4.000.000) igenewe
gukora inyigo no gutangiza imishinga
ntangarugero mu kurengera ibidukikije,
yakorewe i Kigali mu Rwanda, ku wa 07
Gashyantare 2024

Seen to be annexed to Presidential Order n°
057/01 of 04/06/2024 ratifying the Grant
Agreement between the Government of the
French Republic and the Government of the
Republic of Rwanda relating to the grant of
four million euros (EUR 4,000,000) for the
feasibility studies and innovative green
demonstrator projects, done at Kigali,
Rwanda, on 07 February 2024

Vu pour étre annexé a DArrété
Présidentiel n° 057/01 du 04/06/2024
ratifiant I’Accord de subvention entre le
Gouvernement de la République francaise
et le Gouvernement de la République du
Rwanda relatif aux subventions de quatre
millions d’euros (4.000.000 EUR) pour les
études de faisabilité et les projets
démonstrateurs verts innovants, fait a
Kigali, au Rwanda, le 07 février 2024
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Kigali, 04/06/2024

(s€)

KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika
President of the Republic

Président de la République

(s€)

Dr NGIRENTE Edouard
Minisitiri w’Intebe
Prime Minister
Premier Ministre

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika:
Seen and sealed with the Seal of the Republic:
Vu et scellé du Sceau de la République :

(s€)

Dr UGIRASHEBUJA Emmanuel
Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa NKuru ya Leta
Minister of Justice and Attorney General
Ministre de la Justice et Garde des Sceaux
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